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Курс «Історія зарубіжної літератури: Середньовіччя та Відродження» розглядається як єдиний, цілісний у вузівській навчальній програмі, тоді як фактично він поєднує дві різні історико-літературні доби: Середньовіччя та Відродження. Не зважаючи на те, що вони тісно пов’язані між собою, все ж кардинально відрізняються одна від одної своєрідністю світосприйняття, історико-культурними чинниками, поетикою, «картинами світу» взагалі. Тому вже давно назріла потреба в окремих сучасних підручниках, посібниках з історії літератури Середньовіччя і літератури Відродження. Підтвердженням цьому є поява таких посібників/підручників, видань: Література західноєвропейського середньовіччя /під. ред. Висоцької Н.О. – Вінниця, 2003; Козлик І. В. Вступ до історії західноєвропейської літератури середньовічної цивілізації. Історико-культурний макроетап рефлективного традиціоналізму. Доба Середньовіччя та епоха Відродження.- Івано-Франківськ,2003; РубановаГ.Л. Історія світової літератури. Західноєвропейське Середньовіччя (ІІІ-ХІVcт.).–Львів,2004; Качуровський І. Ґенерика і архітектоніка.– Кн.І.: Література европейського середньовіччя. – К., 2005 та ін. 
Сучасна національна медієвістика зробила чималий поступ у реабілітації історії та культури Середньовіччя, звільнення її від усталених маркерів(«темні століття», «жахіття інквізиції», «гнітюча темрява й мракобісся» тощо), конкретизації її духовних, естетичних ідеалів, та все ж багато проблем залишаються не розв’язаними, зокрема переклад пам’яток середньовічної, передусім релігійної літератури українською мовою. Отже, поділ курсу «Історія зарубіжної літератури: Середньовіччя та Відродження» на два окремих є закономірним, мотивованим, це б значно розширило панораму літературного процесу, конкретизувало його знакові явища, сприяло якісному рівню освоєння студентами програмного матеріалу. Сподіваємося, що в найближчий час це відбудеться.
Науково-методичний, історико-хронологічний принципи обумовили структуру посібника, в якому чітко розмежовуються дві самодостатні літератури: Середньовіччя і Відродження. Кожний твір є неповторним явищем, що відображає особливості мислення, індивідуального стилю письменника, а водночас є відображенням певних рис літературного і ширше – історико-культурного процесу. В цьому контексті підготовку до практичних занять з історії зарубіжної літератури доцільно розпочати з опрацювання історико-філософських досліджень, підручників з історії та філософії, в яких рогдядаються особливості історичної епохи, відтворено її «дух». Серед них зокрема рекомендуємо наступні: Лосєв В. Эстетика Возроджения. – М., 1982; Лаба В. Патрологія: життя, письма і вчення Отців Церкви. – Львів, 1998; Жак Ле Ґофф. Середньовічна уява. –Львів, 2007; Крижанівська О., Крижанівський О. Історія Середніх віків: Вступ до історії західноєвропейського Середньовіччя. Курс лекцій. – К., 2004; Кондзьолка В. Історія середньовічної філософії. -Львів, 2001; Гуревич А.Я. Избранные труды. Культура средневековой Европы. – Санкт-Петербург, 2006; Ернст Роберт Курціус. Європейська література і латинське середньовіччя. – Львів, 2007.
Алгоритм підготовки до практичного заняття визначається тим, що ключовим поняттям науки про літературу є твір, його вивчення та інтерпретація передбачає наступні етапи:
· уважне прочитання та коментування;

· історія написання твору;

· аналіз твору на різних його рівнях;

· інтерпретація твору як художньої цілісності.

Студент повинен у своїй інтерпретаційній практиці поєднувати теоретичний й історико-літературний аспекти вивчення літератури. Варто звернути увагу на ті теоретичні питання, які акцетовано у плані практичного заняття. Тому, крім рекомендованої до занять літератури, студент у разі потреби повинен звертатися до підручників і наукових праць з теорії літератури.      Словник-довідник, який подано у посібнику, також слугуватиме систематизації знань студента, формуватиме його практичний термінологічний інструментарій.
Інтенсивності сприйняття та активізації самостійної роботи студента покликані питання і завдання, які подаються до кожної теми. Вони допоможуть йому усвідомити найбільш знакові явища, встановити зв’язок між художніми феноменами. Одне із основних завдань, яке стоїть перед студентом, удосконалення навичків філологічного прочитання твору.
Запропонована структура посібника, його зміст повинні утвердити в студента-філолога думку: практичні занняття – справа творча, кожне з них повинно мати діалогічний характер й покликане формувати й шліфувати самостійне мислення.

Практичне заняття №1

Біблія як пам'ятка світової 
культури і літератури

Вступний коментарій 
Біблія як «Книга книг» впродовж століть є невичерпним джерелом сюжетів, мотивів, образності для митців різних національностей. Святе Письмо – це зібрання священних писань іудаїстів (Старий Завіт) та християн (Старий і Новий Завіт). Книги Святого Письма надхненні Духом Господнім, що зійшов на пророків й апостолів.

Гр. слово «Biblia» означає «книги». Вони написані в різні часи до Р.Хр. і по Р.Хр. Першу групу складають книги Старого Завіту (Ветхого Заповіту), другу – Нового Завіту, тобто Євангельські. Слово «завіт, заповіт» означає гр. мовою те, що й гебрайське berith, і звучить «diathere», тобто угода (Бога з людьми). Перший раз Господь уклав цю угоду на горі Сінаї, де Мойсей отримав Божі заповіді, вдруге – на Голгофі, де Ісус Христос своєю смертю з’єднав нею усе людство з Богом, а не тільки з юдеями.
Вперше Біблію переклали арамейською мовою стародавні  іудеї після Вавілонської неволі, в якій вони, крім священиків, забули рідну гебрайську. Цей переклад,отримав назву «Таргум» й згодом увійшов до вавілонсько-палестинської редакції Старого Завіту. За умов еллінізованої середземноморської монархії Александра Македонського та його наступників ізраїльська            діаспора знову забуває цього разу вже арамейську мову і переходить до спілкування старою, зокрема її варіантом – койне              (спільна мова). Тому в ІІІ-ІІ ст. до народження Ісуса Христа Старий Завіт перекладається вдруге, тепер старогр. мовою. Цей переклад називали александрійським, оскільки його здійснено під Александрією єгипетською (на острові Фарос), або «Септуагінта» – «переклад сімдесятьох», бо робили його впродовж 72 днів 72 вчені мужі під верховенством Арістея. Із поширенням християнства з’являються сірійські, коптські та ефіопські переклади Книги книг. Латиною Б. перекладають з кінця ІІ ст. по Р.Хр. у Північній Африці та в середині ІІІ ст. по Р.Хр. у Римі.  Ці переклади звичайно називають «Італою». У 80-х роках IVст. новий переклад Б. зробив за дорученням папи Дамасія                       (366-384 рр.) святий Ієронім (347-420 рр.). Цей переклад згодом дістав назву «Вульгата», ним Західна Європа користувалася аж до 1590 р. 

Два найдавніші переклади Старого Завіту склали дві основні його редакції: палестинське, або масоретське (гебрайське «масора» означає «традиція») зібрання біблійних книг арамійською мовою і александрійське зібрання, так звану «Септуагінту» – старогрецькою. У палестинську редакцію ввійшло 39 книг, які згодом було зведено до 22 за кількістю літер гебрайської абетки. Сьогодні ця редакція містить 5 книг Мойсея (Буття, Вихід, Левіт, Числа, Второзаконня), історичні книги (Ісуса Навина, Суддів, Руф, книги пророків, Царств, Параліпоменон, Ездри, Неемії й Есфір) і 9 поетичних книг, серед яких іудеї особливо шанують 5, які називають «Мегіллот» і читають під час богослужінь у дні найбільших свят: пасхи («Пісня пісень»), храмового свята («Плач Ієремії»), пурим («Книга Естер»), седмиці («Книга Рут») та кущі («Екклезіаст»). «Септуагінта» має на одинадцять книг більше, до неї увійшли ще книги Товіт, Юдити, Варуха, Ездри і Маккавеїв, сина Сіраха, книги премудрості Ісуса та Соломона. Якщо іудеї визнають масоретську редакцію Старого Завіту, то христ. світ, за винятком протестантської церкви, вважає канонічними книги александрійської «Септуагінти». Християнство як релігія базується на Новому Завіті, до складу якого входять 27 канонічних книг: Євангелії від Матвея, Луки, Марка та Іоанна, «Діяння апостолів», 21 послання святих Апостолів та Апокаліпсис («Одкровення Іоанна Богослова»). 

Новий Завіт, який християни ще називають Євангелієм, було написано старогр. мовою апостолами, тобто учнями Ісуса Христа, між 51-96 рр. Його канон склався в IV ст.: 363 р. на Соборі в Лаодікеї канонізували 26 книг. Апокаліпсис було канонізовано на Карфагенському Соборі 419 р. Християни, починаючи від апостолів, визнають автором Біблії самого Бога. Апостол Павло в першому посланні до солунян неодноразово називає Євангеліє Божим словом, яким Господь розповів правду про себе і людину. Виразно про це христ. церква заявила на першому Ватиканському Вселенському Соборі, визнавши, що книги Б. священні, «написані за натхненням Святого Духа, і Бог – їхній автор». Богословська наука повчає, що Бог звертався до людей через обраних Ним священнописців (агіографів), які занотували слово Боже згідно зі своїм розумінням і здібностями.
 Біблія сформувала культуру європейських народів, стала її плідним невичерпним джерелом, посіла чи не найважливіше місце в історії людства. Епохальними явищами світового мистецтва стали розписи Мазаччо каплички Бранкаччі в церкві Санта Марія дель Карміне у Флоренції (фреска «Вигнання з раю» (1426-1428) та Сікстинської капели у Ватікані у виконанні неперевершеного Мікеланджело (1508–1512). Фреска «Створення Адама» Мікеланджело вирізняється особливо, у ній митець захоплюється неземною красою і досконалістю людського тіла, людиною як творінням, гідним свого великого творця – Господа. Ще з часів України-Руси Біблія впливала на українське образотворче мистецтво. Всім відомі твори на біблійні мотиви Тараса Шевченка, що стали видатним явищем українського малярства – «Голова Христа», «Апостол Петро», «Притча про блудного сина», «Самаритянка», «Притча про робітників на винограднику» тощо. 
Важливу роль відіграла Біблія й у розвитку світової літератури. Адже вона не тільки богонатхнений твір релігійної думки, а й видатна літературна пам’ятка світової культури. Кожен агіограф віддавав написанню біблійних текстів увесь свій хист і вміння, використовуючи традиції і найліпші здобутки писемності попередніх і своїх часів, звертаючися до надбань фольклору і писемної літератури, використовуючи досягнення різних жанрів. У тому чи іншому вигляді в Книзі книг представлені майже всі літературні та фольклорні жанри(трудові, весільні, військові епічні пісні, загадки, приповідки і прислів’я, байки, притчі, оповідання, новели, повісті, любовна лірика, поема, псалми та гімни, навіть романи, а також законодавчі акти, історичні хроніки, родові легенди і перекази. Біблія стала багатою скарбницею образів, символіки, сюжетів, тем і мотивів. Біблійними образами та мотивами сповнені такі шедеври світової літератури, як-от: «Божественна комедія» Данте, «Визволений Єрусалим» Торкватто Тассо, «Втрачений рай», «Повернений рай» і «Самсон-борець» Джона Мільтона, «Фауст» Йоганна Вольфганга Ґете, «Каїн» Джорджа Байрона, «Повстання ангелів» Анатоля Франса, «Йосиф та його брати» Томаса Манна та ін. 

Література України-Руси починалася з перекладів Бібілї. Згодом, успішно навчаючись у світових христ. і дохрист. письменників, давня українська література перейшла до оригінальної творчості, постійно використовуючи Святого Письма як джерело тем, ідей, сюжетів, поетичних образів і мотивів. Традиції Біблії позначилися на «Повісті временних літ», «Повчанні» князя Володимира Мономаха, на житійній літературі, творчості Кирила Туровського, «Слові» Іларіона, «Посланні Фомі» Климента Смолятича, «Молінні» Данила Заточника. Біблійні образи знаходимо і в «Слові о полку Ігоревім». Завжди посилався на Біблію Іван Вишенський. Тісно пов’язана з Книгою книг творчість мислителів і вчених Києво-Могилянської академії (особливо Феофана Прокоповича), Григорія Сковороди, поезія українського бароко, українська класична література ХІХ і ХХ ст. (Тараса Шевченка, Лесю Українку, С.Руданського, П.Куліша, І.Франка та ін.). 
Як ілюстрація до Біблії постав у Середньовіччі європейський театр. Його історія почалася з літургійної драми – сценок зі Святого Письма , що ставилися у церкві після літургії. Вийшовши з церкви на паперть, а потім на площі та вулиці міста, літургійна драма розвинулася до містерії, міраклю, мораліте і заклала міцні підвалини майбутнього європейського театру. На біблійних сюжетах виріс і український театр, починаючи з так званої шкільної драми та вертепу.

До найдавніших на Україні видань текстів Біблії належать: Остромирово Євангеліє (1056-1057 рр.), Туровське Євангеліє того ж ХІ ст., Галицьке Євангеліє (1144 р.), Пересопницьке Євангеліє (XVI ст.). У роках 1517 – 1519 у Празі-Полоцьку побачила світ «Біблія руска Франціска Скорини» білорусько-українською мовою, а в 1580 (81)р. – «Острозька Біблія І.Федорова) («по словенску»). Новий етап впливу Біблії на українську культуру розпочався з першого повного перекладу Біблії українською літературною мовою, здійсненого Іваном Нечуєм-Левицьким і Пантелеймоном Кулішем разом з Іваном Пулюєм, що з’явився 1903 року у Відні. Біблію перекладали також Леся Українка, Іван Франко, псалми переспівували Петро Гулак-Артемовський, Тарас Шевченко, Степан Руданський, Дмитро Павличко, Ліна Костенко. Найновіший переклад Біблії укра-їнською мовою здійснив Рафаїл Турконяк.
При підготовці до практичного заняття студентам необхідно не тільки добре ознайомитися з біблійними сюжетами та мотивами, але й простежити їхнє «життя» у світовій, українській літературах. В цьому їм допоможуть видання: А.Ланглуа, А.Ле Муане, Ф. Спіс, М. Тібо, Р, Требюшон, Д.Фуйу. Святе письмо в євро-пейській культурі. Біблійний словник. – К., 2004; Нямцу А.Е. Новый Завет и мировая литература. – Черновцы, 1993. Сулима В. Біблія й українська література. – К.,1998.
План

1.Структура Біблії, дві редакції Старого Завіту.

2. П’ятикнижжя Мойсея, його структура, образи і сюжети (Сотворіння світу і людини, Адам і Єва, Каїн і Авель, Всесвітній потоп, Вавилонська вежа, Содом і Гоморра, Ісав і Яків, Йосиф і його брати, Єгипетський полон і Мойсей, "неопалима купина", Савл, Давид і Голіаф, Соломон, Самсон).

3. Характеристика чотириєвангелія: спільне і відмінне між Євангеліями.

4. Життя Ісуса Христа: народження, виховання, діяльність, страждання і смерть.

5. Вчення Ісуса Христа як розвиток Ветхозавітних законів (Нагірна проповідь, притчі).

6. Новий Завіт як основа християнської культури різних народів.

Література:

1.Аверинцев С. Софія – Логос. – Словник. – К., 1999.

2.А.Ланглуа, А. Ле Муане, Ф.Спіс, М.Тібо, Р. Требюшон, Д.Фуйу. Святе письмо в європейській культурі. Біблійний словник. – К.: Дух і літера, 2004. – 320.с.
3.Мень О. Син Людський. – Львів, 1994.

4.Костів К. Словник-довідник біблійних осіб, племені народів.- К.: Україна, 1995.- 429 с.
5. Сулима В. Біблія і українська література.- К.,1998.

6. Шевчук В. Як би я викладав уроки Біблії у середній школі // Слово і Час, 1991. -№ 1.

Завдання
1. Дайте характеристику образу Ісуса Христа в книзі «Син Людський» О.Меня.

2. Конкретизуйте спільне/відмінне в Євангелії від Матвія й Євангелія від Луки. 

3. Простежте й розкрийте трансформацію одного з біблійних сюжетів або образів у світовій літературі.
4. Простежте й розкрийте трансформацію одного з біблійних сюжетів або образів в українській літературі.

5. Чому, на вашу думку, Одкровення Іоанна Богослова залишається однією з найзагадковіших біблійних книг?
6. Яку роль в утвердженні вчення Ісуса Христа відіграють Його притчі?

Перевір себе

Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· псалом
· біблійний сюжет
· біблійний образ
· есхатологія
· притча
· алегорія

Практичне заняття № 2

"Пісня про Роланда" як вершина французького героїчного епосу

Вступний коментарій 
Серед жанрів світської літератури доби раннього середньовіччя найкраще зберігся героїчний епос. Його становлення відбулося ще в епоху первіснообщинного ладу, а остаточно як художня форма він жанрово канонізувався вже у період рабовласницького суспільства. 
Теорію епосу, його походження детально викладено в грунтовних дослідженнях Мелетинського Є., Жирмунського В., які необхідно сумлінно простудіювати при підготовці до практичного занняття. Варто звернути увагу на основні типові ознаки епічного стилю: гіперболізація, постійні епітети, повтори, урочистий стиль оповіді, іделізація героїв та ін., які, на думку науковців, є характерними для епосів різних народів. Виділяють дві форми героїчного епосу – епопея й пісня. Суспільно-історичні умови (ранній етап формування національних європейських держав, міжфеодальні чвари, боротьба з чужоземцям) суттєво визначили ідейно-естетичний зміст середньовічного героїчного епосу, його риси – патріотизм, художня трансформація історії з позиції національних інтересів, а також глибокий християнський пафос. Це також й обумовило характер          головного героя епосу, який є втіленням народної уяви про ідеального воїна-патріота.
«Пісня про Роланда» є найвідомішою пам’яткою середньовічного європейського героїчного епосу поряд з «Піснею про мого Сіда», «Піснею про Нібелунгів», «Словом о полку Ігоревім». Вона належить до королівського циклу французьких поем (також виділяють ще цикл Гарена де Моглана і Доона Майанса (феодальний). 

 У поемі історичний факт – похід правителя франків Карла Великого 778 р. в Іспанію – творчо переосмислюється в контексті супільно-історичних та релігійних обставин, які склалися в середньовічній Європі в VІІІ-ХІ ст, зокрема, загострення боротьби між християнським Заходом і мусульманським Сходом. Карл Великий постає у творі християнським місіонером, який навертає іновірців в християнство. Ця місія у поемі має небесну, Божу покровитель (Бог продовжив день для завершення битви, архангел Гавриїл рятує від смерті Карла, небесні знамення). 
Ідея утвердження християнської віри, яка є визначальною у «Пісні про Роланда», варто звернути увагу, тісно поєднується з національно-патріотичною ідеєю. Не тільки Карл Великий уособлює риси справжнього патріота, державця, але й інші герої самовіддано, жертовно захищають свою «милу» Францію, передусім, Роланд. Його характер увиразнюється у зіставленні з іншими героями (Олів’єр, Турпін) – хоробрий, шляхетний, вірний, але надто самовпевнений, на відміну від його побратима Олів’єра. Антиподом Роланда виступає Ганелон, який є втіленням феодального егоїзму. Задля власного благополуччя він зраджує не тільки свого сюзерена, але й, очевидно, Батьківщину. Свавілля феодалів, князів, їхні чвари були перешкодою до утвердження національної єдності, зміцнення держави, тому поступок Ганелона, його зрада не тільки суворо засуджуються, але й жорстоко караються.
У сюжетно-композиційному плані давньофранцузька поема є завершеною, цілісною, має чітку симетричну структуру: Карл Великий-Марсілій, Роланд-Ганелон тощо. Стиль пісні урочистий, піднесений, що суголосно високому патріотичному пафосові.
Особливості поетики «Пісні про Роланда» конкретизуються у зіставленні з іншими пам’ятками середньовічного західноєвропейського епосу: «Пісня про мого Сіда», «Пісня про Нібелунгів», «Слово о полку Ігоревім». Давньофранцузький епос споріднює з іспанською та давньоукраїнською поемами передусім патріотична тема, яка відсутня, зокрема, в давньогерманському епосі. Також спільним для цих творів є й тема міжфеодальних чвар. Більш детально цю суголосність/відмінність «Пісні про Роланда» та «Слово о полку Ігоревім» конкретизовано у передмові В. Щурата до його перекладу старофранцузької поеми (див.: Літ.- позиція 1.). 
План
1.Історична основа та її трансформація в поемі. Ідейний зміст поеми, його соціально-історична обумовленість.

2.Епічний ідеал героя в поемі; Карл, Роланд, Олів'єр, Турпін.

3.Осуд феодальної сваволі в поемі. Образ Ганелона.

4.Особливості епічного стилю: паралелізм композиції, повтори, формули, епітети, плачі, гіперболізація, християнська мораль і віра.

5.Популярність поеми та її значення. Українські переклади поеми.

Література:
1. Щурат В. Поезії. "Слово про похід Ігоря". "Пісня про Роланда". – Львів, 1957.

2. Героїчний епос. Пісня про мого Сіда. Пісня про Роланда. Епічні поеми. – Львів, 2002.

3. Пісня про Роланда. Переклали В. і Н. Пащенки. – К.: Либідь, 2003.

4. Качуровський І. "Пісня про Роланда" з українському перекладі Василя Щурата // "Всесвіт".- 1994. – № 9.
5. Мелетинский Е.М. Введение в историческую поэтику эпоса и романа. – М., 1986.

6. Дасівець Д. Стимулюючи пізнавальну активність учнів. Конспект інтегрованого уроку "Французький епос епохи Середньовіччя". "Пісня про Роланда" // "Всесвітня література в середніх навч. закладах",1997. – № 8.

7.Жирмунский В. Народный героический эпос. – М.- Л.,1962.

Завдання
1. Чому питання про авторство у межах народно-героїчного епосу є одним з найскладніших в літературознавстві? Як Ви розумієте цю проблему?
2. Віднайдіть у тексті «Пісні про Роланда» постійні епітети, плачі й поясніть яку фунцію вони виконують.
3. Які образи «Слово о полку Ігоревім» є споріднені з образам «Пісні про Роланда»?
4. Конкретизуйте спільні/відмінні риси у поетиці «Пісні про Роланда» й «Пісні про мого Сіда». 

Перевір себе
Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:
· епічний стиль
· постійний епітет
· жонглер
· ідеалізація образу
· пафос твору
· повтори
Практичне заняття № 3
Французький лицарський роман 
"Трістан та Ізольда"

Вступний коментарій

Лицарський роман поряд з лірикою є одним з основних жанрів лицарської середньовічної літератури. Його походження, особливості поетики детально висвітлено у монографії Мелетинського Е. (див.: Літературу), яку слід при підготовці до занняття ґрунтовно опрацювати й важливі фрагменти законспектувати. При цьому варто звернути увагу на генетичний зв’язок роману з героїчним епосом, передусім у культивуванні чеснот: доблесть, честь, жертовність та ін. Водночас герой лицарського роману, на відміну від епічного, є самодостатньою особистістю, незалежною від сюзерена або родових, феодальних норм. Також головним в романі(відсутнє в епосі) є розкриття внутрішнього світу героя, його переживань та емоцій, що увиразнює психологізм твору. Сюжет лицарського роману має, переважно, фантастичне походження, тяжіє до казковості. Більш детально ці відмінності з’ясовано у книзі І. Качуровського (див.: Літературу- С.288-289).
 За тематикою лицарські романи поділяються на такі цикли: а) античний(«Роман про Трою», «Роман про Енея», «Роман про Александра» ) б) східно-візантійський («Окассен і Ніколлет», «Флуар і Бланшефлер», «Кліжес»); в) бретонський, який розпадається на під цикли:1) бретонські ле; 2) романи про Трістана та Ізольду 3) романи про короля Артура або «Круглого столу»                4) романи про святий Ґрааль.
Найславетнішим автором лицарських романів артурівського циклу був Кретьєн де Труа, який жив і творив при дворах тодішніх великих феодалів (графині Марії Шампанської, графа Філіпа Фландрського та ін.). Основними темами його творів є пригоди лицарів, утвердження і захист християнської віри, а також кохання. Це почуття в авторському осмисленні має широку амплітуду: зрада, ревнощі, відданість, щирість та ін. Кретьєн де Труа вперше в європейській літературі так тонко дослідив світ людських почуттів. Найбільший вплив на розвиток куртуазної літератури мала незавершена поема Кретьєна де Труа «Персеваль», де вперше виведено образ Ґраалю.
Роман «Трістан та Ізольда», за визначенням французького медієвіста Дені де Ружмона, є «найбільш «бретонський» з куртуазних романів у цьому сенсі, що він втілює релігійні та містичні елементи виразно кельтського походження, численніші та докладніше окреслені, ніж у романах Круглого Столу». Давня кельтська легенда про трагічне кохання Трістана та Ізольди, яка сягає першого тисячолітя по Р.Хр., доби легендарного короля Артура, цілісно не збереглася. Вона існує у численних, передусім давньофранцузьких обробках ХІІ ст. Серед них виділяються дві скомпоновані поеми, які містять основні епізоди цієї легенди, авторства Беруля і Тома.
Історія кохання Трістана та Ізольди сповнена дивовижною енергетикою переживань, емоцій. Але в цьому пристрасному шалі все ж виділяється вірність закоханих своєму почуттю. Герої незважаючи на всі перешкоди, не тільки зберігають його, а ще більше розпалюють його вогонь. Це почуття оголює, відкриває найпотаємніші, найсокровенніші порухи їхніх душ. Психологізм є визначальною рисою поетики роману. У цьому контексті доцільно ознайомитися з дослідженням Дені де Ружмона (див. Літературу), де детально аналізується міф про Трістана та Ізольду в релігійно-філософському, морально-етичному, психологічному та інших ракурсах.
План

1. Особливості лицарського роману, його основні цикли.

2. Відображення рицарської етики, моралі та життя в романах Кретьєна де Труа.

3. Легенда про Трістана та Ізольду, переплетіння в ній реального (лицарський побут, етика) і фантастичного.

4. Поетизація кохання в романі про Трістана та Ізольду.

5. Психологізм роману "Трістан та Ізольда", образи роману.

6. Реконструкція Жозефа Бедьє та її переклади М.Рильським. Образи роману у світовій та українській літературі.

Література:

1. Трістан та Ізольда: Давньофранцузька легенда /Переклад В.Коптілова.- К.: Либідь, 2004. – 80 с. 
2. Жозеф Бедьє. Роман про Трістана та Ізольду. Переклад М.Рильського. – К.,1972. /Текст і передмова перекладача/. 

3. Пригоди лицарів круглого столу та пошуки св. Ґрааля. Композиція з середньовічних лицарських романів. Склав В. Коптілов// Все-світ, 1997.-№11-12.- С. 123-168.
4. Коптілов В. Легенди сивої давнини / про рицарські романи //      Всесвіт, 1997.- №.11-12.- С.168-174.
5. Коптілов В. Гімн непереможному коханню / про роман "Трістан та Ізольда"// Всесвіт, 1998. – №12.
6. Рихло П. Легенда про невмируще кохання // А.Волков, П.Рихло, О.Бойченко. Наскрізні сюжетні образи в літературах Європи // "Зарубіжна література", 1998. – ч.25-28 /89-92/.

7. Ружмон Дені де. Любов і західна культура. – Львів: Літопис, 2000. – 304 с.
8. Качуровський І. Ґенерика і архітектоніка.Література европейського середньовіччя.Кн.1. – К.: Вид.дім «Києво-Могилянська академія», 2005.

9. Мелетинский Е. Средневековый роман. Происхождение и классические формы. – М.,1983.

Завдання
1. Які жанрові ознаки середньовічного лицарського роману є характерними й для сучасного роману?

2. Чи погоджуєтесь Ви з твердженням, що «Трістан та Ізольда не кохають одне одного, вони це визнали, і все свідчить про це. Вони  люблять саме кохання, саму можливість кохати» (Дені де Ружмон). Обґрунтуйте свою відповідь.
3. Що таке художня реконструкція твору? Які Вам відомі з історії світової або української літератур такі художні реконструкції?

4. У чому полягає самобутність творчого осмилення Лесею Укра-їнкою легенди про Трістана та Ізольду?
5. Які літературні пародії на лицарські романи Вам відомі?

Перевір себе

Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· психологізм художнього твору
· легенда
· роман
· міф
· оповідач
· «вічний образ»
Практичне заняття № 4
Франческо Петрарка – 

перший європейський гуманіст

Франческа Петрарка – взірець класичного поета, який культивував свою славу і був популяним та знаменитим. Він також як творча особистість був борцем зі злом, який не уникав політичної діяльності. Поет намагався зробити якомога більше для Італії, яку вважав продовжувачем традицій стародавнього Риму, його політи​ки та культури. У зіпсутому і гріховному світі, на думку Петрарки, поет є пророком, що має звільнити лю​дей із лабіринту гріхів. 
Гуманізм Петрарки полягає і в його закоханості в античність. У ній він шукає ідеали діяльної особистості, краси, земного щастя, її прагне поєднати з християнськими ідеалами,  віднаходить в античності те, що єднало би її з християнством, що не суперечило би йому. Він охоче і часто звертається до християнства, отців церкви та письменників – св. Ієроніма,              св. Августина, Лактанція та ін.

Оригінальним й цікавим є епістоліярій Петрарки, листи написані латиною поетом до друзів, старечі, метричні (віршовані послання). Всього збереглось понад 600 послань поета до різних осіб. Листи Петрарки – вагомий історич​ний документ, у якому яскраво відобразився дух часу, сам Петрарка, події з його життя.

Поезія Петрарки поділяється на латиномовну та італомовну. До першої належить збірка “Буколічні пісні”, куди увійшло 12 еклог, у яких, наслідуючи Вергілія, поет оспівує пастуше життя, боротьбу між прагненням до аскетизму та жадобою активної діяльності, слави. Крім того, латиною була написана незбережена комедія “Філологія” та славнозвісна епічна поема “Африка” у дев’яти книгах, у якій, наслі​дуючи поему Вергілія “Енеїда”, Петрарка оспівує подвиги Сціпіонів Старшого та Молодшого у війнах Риму з Карфагеном, які увійшли в історію під назвою Пунічних війн. Детальніше про етапи творчості Ф.Петрарки, її особливості необхідно ознайомитися за дослідженням Р.Хлодовського (Див.: Літературу).
Вірші італійсь​кою мовою, які увійшли у збірку «Канцоньєри», поет писав упродовж усього жит​тя, що б завершити 1373 р., за рік до своєї смерті. Поет вирі​шив написати для збірки на честь коханої Лаури по одному віршу на кожен день року (високосного), тому у збірку увійшло 366 віршів: 317 сонетів, 29 канцон, 9 секстин, 7 балад, 4 мадригали. Збірка поділяється на дві частини, які називаються “На життя мадон​ни Лаури” та “На смерть мадонни Лаури”, увібравши в себе вірші, що писалися поетом до і після смерті Лаури. 
Спираючись на традиції лірики провансальських трубадурів та італійської “школи нового солодкого стилю”, Петрарка удосконалив поетичну традицію новими формами, створив якісно нову мову кохання. Поет кардинально змінив суть, природу інтимної лірики – вона стала способом, механізмом самопізнання, самоаналізму. Поетичний цикл «Канцоньєре» охоплює всю гаму інтимних почуттів – виняток: шлюб. Це автобіографічний роман у віршах, де об’єктом художнього осмислення, пізнання є не кохана, а сам поет. Кохання поета – високе, платонічне, безнадійне, пов’язане з душевними муками і стражданнями. На перший план поет висуває глибоко інтимне розкриття своїх душевних пережи​вань, страждань і радощів земного, реального кохання. 

Суперечливість Петрарки відбивається уже в тому, як він називає свою кохану, знову ж таки – вдаючись до антитези: “солодкий та гір​кий мій неприятель”. Іноді він намагається подолати свою любов, зві​льнитися від неї, та все дарма (сонети 29, 55). Любов завжди пере​магала (221), змішуючи радість зі стражданням. Навіть смерть Лаури нічого не змінила, лише додала терпінь та сліз у нагороду (212), і часто страждання стають нестерпними. Та попри всі муки і жалі кохання й далі миле і жадане лірично​му героєві Петрарки, воно є для нього джерелом щастя, радощів, во​но продовжує ушляхетнювати його, будити в ньому шляхетні думки, зао​хочувати до благородних учинків (9). В сонеті 61 поет благословляє все, що пов’язане з Лаурою, що пробудило у ньому кохання, що зра​нило його серце і водночас принесло неподільну радість, благослов​ляє навіть саме ім’я Лаури, вимовлене пошепки.
Петрарка змальовує Лауру заміжньою неприступною жінкою, і ми не знаємо навіть, чи була вона знайома з поетом, бо він ніколи нічого не говорить про почуття реальної Лаури і лише мріє про її прихильність та співчуття до його страждань. Образ Лаури ідеалізується поетом, вона – взірець усіх чеснот, краси та досконалості. Її краса та кохання до неї очищають поета од скверни, облагороджують його.

Друга частина “Канцоньєре” відрізняється від першої: кохання ліричного героя не щезло, він не змінився, але його стан душі став більш урівноваженим. Він більше роздумує над життям, його охоплюють спогади про минуле, він висловлює бажання померти, щоб знову зуст​рітися з коханою – тепер уже в небі. Він описує свої сни, видіння, у яких бачиться з Лаурою, розмовляє з нею про Бога, про кохання. У другій частині на перший план виходить образ ліричного героя, який є невід’ємною частинкою самого поета, в якому віддзер​калюється його душа, емоційні стани, власні почуття і болі. 

Лаурі поет присвятив не тільки інтимні, але й політичні            вірші, у яких говорить про свою полум’яну любов до рідної Італії, засуджує італійських князів за чвари та війни, прагне до згоди і об’єднання, пристрасно закликає до миру (канцона “Моя Італія”). 

Ф. Петрарка – віртуоз у жанрі сонета, він довів цей жанр до досконалості, довершеності, забезпечивши йому тим самим довге життя і популярність у європейській поезії. Сонети Петрарки дуже вишукані, багаті поетичними порівняннями, красивими метафорами, грою слів, витонченими комбінаціями рим та метрів. 

План

1. Франческо Петрарка як людина, вчений, поет.

2. Політичні погляди Франческо Петрарки, його боротьба з середньовічною мораллю та пороками.

3. Формування й особливості гуманістичного світогляду Петрарки. Трактат "Моя таємниця, або Про презирство до світу".

4. Багатство людської душі, краса і щирість почуттів, гуманіс​тичне відкриття людини в інтимній ліриці Петрарки.

5. Лаура в житті та ліриці Петрарки.

6. Значення лірики Петрарки. Петраркізм і петраркісти.

Література:

1. Петрарка Ф. Сонети. Пер М.Зеров // М. Зеров. Вибране. – К.,1966. – С. 441- 442; Петрарка Ф. Сонети. Пер. Г.Кочура // Кочур Г. Друге відлуння. – К., 1991. – С.121-124; Петрарка Ф. Сонети. Пер. Д.Павличка //Світовий сонет. Антологія – К.,1983. – С.18-26; Петрарка Ф. Сонети. Пер. М. Орест. // М. Орест. Держава слова: Вірші та переклади. – К., 1995. Петрарка Ф. Поезії. Пер. І. Качуровський.// Качуровський І.В. Круг понадземний: Світова поезія від УІ по ХХ ст.: Переклади. – К., 2007. – С.174-202.
2. Петрарка Ф. Канцоньєре/ Пер. А. Перепаді. – Харків:Фоліо, 2007.
3. Сантаґата Марко. Передмова // Петрарка Ф. Канцоньєре/ Пер.                 А. Перепаді. – Харків:Фоліо, 2007. – С.5-18.
4. Хасанов В. Співець Лаури(Ф.Петрарка) // Зарубіжна література. – 2005. – №38. жовтень. – С.15-19.
5. Мойсеїв І. Три застереження щодо «трикутника кохання» у Петрарки // Зарубіжна література. – 2006. – ч.38. жовтень. – С.29-31.
6. Камишова Н. «Співуча музика сонету» (Лірика Данте і Петрарки) Зарубіжна література в школах України. – 2007. – №11-12. –                    С.57-59.

7. Хлодовский Р. Франческо Петрарка: поэзия гумманизма. – М., 1974.

Завдання
1. Розкажіть про кохання Петрарки до Лаури та її відображення у поетичній збірці “Канцоньєре”, підтверджуючи відповідь декламуванням сонетів.
2.  Як Петрарка змальовує образ Лаури? Конкретизуйте її портрет рядками з сонетів.
3.  Які почуття і думи будить кохання поета до Лаури в душі поета?
4. Що притаманне для другої частини збірки “На смерть мадон​ни Лаури”? Чим вона відрізняється від першої?
5.  Підберіть сонети, в яких увиразнюється образ його ліричного героя.

6. Вивчіть напам’ять два сонети (за вибором).
Перевір себе

Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· сонет
· канцона
· ліричний герой 
· трубадури
· ідеалізація образу
· пафос твору
Практичне заняття № 5
Поетика і стиль "Декамерона" 
Джованні Боккаччо

Джованні Боккаччо став родоначальником європейської художньої прози, насамперед, новели. Ще одне його досягнення полягає в тому, що новели він об’єднав у цілісну систему за допомогою новели-рамки з її теж новим сюжетом, у який були тісно вплетені всі інші сюжети. Як і Петрарка, Дж.Боккаччо є основоположником італійського і європейського Відродження: вони заклали основи національної іта​лійської літератури, створили національну літературну мову, сформували основи гуманістичного світогляду.

При вивченні історії створення “Декамерона” треба звернути увагу на те, що Боккаччо орієнтувався передусім на італійські новели кінця ХШ ст. зі збірки “Новеліно, або 100 давніх новел” та античні новели, які є вже в історика Геродота. Від перших Боккаччо запозичив народний гу​мор і дотепність, антиклерикальну спрямованість, уславлення вина​хідливості та енергійності, народну мову, анекдоти з міського фольклору та релігійно-повчальні приклади з проповідей. Античні новели дали йому сюжети, гуманістичне бачення людини, риторич​ний стиль з його довгими періодами, риторичними орнаментальними зворотами та іншими засобами ораторського мистецтва. Новели Боккаччо також пов’яза​ні зі східною казкою, біблійним оповіданням, французьким фабльо, середньовічним лицарським романом та середньовічною алегоричною літературою.З реального життя Флоренції та з розповідей своїх сучасників письменник теж почерпнув матеріал для свого твору. 

“Декамерон” був написаний між 1348 – 1351 роками, в ньому знай​шла відгук страхітлива чума, яка прийшла у Флоренцію в 1348 р. Саме її опис об’єднує всі 100 новел збірки в єдине ціле, робить її внутрішньо завершеним твором нового типу. Опис чуми та всього, що пов’язане з нею,– це новела-рамка, що організовує твір, підпорядковує його не тільки художнім, але й                завданням гуманістичної ідеології та її пропаганди.

Опис чуми в обрамляючій збірку новелі – це не тільки                  реаліс​тична, правдива розповідь про флорентійське лихо, але й алегорія гріховного феодального суспільства, що морально   розкладає та вби​ває людей, є справді чумою морального характеру. Цьому лихові чинять рішучий опір нові люди, з якими    Боккаччо пов’язує гуманістичні мрії про людину, якою їй би треба стати. Це – десять молодих людей: сім дівчат і три юнаки, кожен із яких є немов ілюстрацією певного типу людської психології. Памфіло втілює розсудливість, Діонео вирізня​ється           нестримною веселістю, а Філострато – меланхолійністю.
“Декамерон” має ще одну організовуючу рамку – це авторський ліричний вступ, у якому письменник розповідає про свою любов, її муки, про співчуття до них друга. Зі вступом тісно пов’язана післямова автора, звернена до дам, кому на втіху “Декамерон” написаний. 

Боккаччо намагається відтворити світ у всій йо​го енциклопедичності, в усьому його багатстві. Це насамперед повсякдення з його різноманітними за характером, поведінкою, вчинками та думками людьми: селяни і дворяни, купці і рицарі, ремісники і ко​ролі, ченці, священики і вчені, шарлатани, авантюристи, чоловіки, жінки – це в цілому суспільство, люди різних станів, со​ціальних прошарків. 
Тематика “Декамерона” надзвичайно різноманітна, як і саме жит​тя, у якому трагічне переплітається з радісним, сумне – з веселим, буденне – з незвичайним, викликаючим подив, серйозне – з комічним, зрозуміле – з таємничим та незрозумілим людині. Новели кожного дня Боккаччо робить звикле ілюстрацією до якоїсь однієї теми: наприклад, новели другого дня розповідають про різно​манітні випробування, про те, як люди після багатьох невдач нареш​ті досягають жаданої мети. Однією із провідних тем “Декамерона” є антиклерикальна, в якій письменник опирається на традиції книг біблійних пророків та сати​ричну середньовічну літературу (десята новела шостого дня, де розповідається про ченця Чіпполо). 
Другою важливою темою “Декамерона” є тема кохання. Новели, що розробляють цю тему, носять двоякий характер: з одного боку – це антиаскетичного характеру утвердження права людини на земне щастя, щастя в коханні і земних утіхах, з другого боку – це протест про​ти жорстокості феодальних норм моралі. 
“Декамерон” Боккаччо мав багато наслідувань, серед яких варто згадати “Гептамерон” Маргарити Наваррської, французької пи​сьменниці раннього французького Ренесансу. Численні новелісти піз​ніших часів намагаються хоча би наблизитись до Боккаччо, з “Декамерона” почерпують сюжети для своїх творів письменники доби Відрод​ження та пізніших часів. Так, дев’ята новела третього дня лягла в основу комедії Шекспіра “Кінець діло вінчає”, притчу про три перстені використає у своїй драмі “Натан Мудрий” німецький письменник доби Просвітництва Лессінг. Шекспір використав сюжет ще однієї новели Боккаччо для драми “Цимбелін”, а Лопе де Вега – для своїх драм “Витівки Феніси” та “Закохана витівниця”.

План

1. Античні та середньовічні літературні джерела і традиції новел Джованні Боккаччо.

2. Композиційна структура "Декамерона". Дві організовуючі композиційні рамки.

3. Алегоричний зміст і образи "Декамерона".

4. Тематичне та ідейне багатство "Декамерона", його ренесансний характер: а)антиклерикальна сатира в новелах; б) анти​феодальна сатира в "Декамероні"; в) гуманістичний світогляд та ідеали Боккаччо.

5. Особливості художнього стилю Боккаччо.

6. Значення "Декамерона" для розвитку європейської новели.

Література:

1. Андроник А. Утверджуючи концепцію оптимістичного сприйняття життя. Матеріали до вивчення "Декамерона" Боккаччо // Всесвітня література в середніх навч. закладах України. -1999. – Ч. 1.

2. Бранка Витторе. Боккаччо средневековый. – М.,1983.

3. Братко В. Синула темна ніч глибока, і день у серці сяє знов / До вивчення творчості Дж. Боккаччо // Зарубіжна література в навч. закладах, 1998. -Ч.9.

4. Хлодовский Р. "Декамерон": поэтика и стиль. – М., 1982.

Завдання
1. Назвіть твори Боккаччо раннього періоду. Яка тематика притаманна їм?
2. Що означає назва твору “Декамерон” і як вона пов’язана з його компози​цією?
3.  Як новели Боккаччо пов’язані з літературними традиціями?
4.  Розкажіть про дві рамки, що організовують зміст збірки в якісно новий, ренесансний твір.
5.  Розкрийте зміст двох алегорій Боккаччо: чума у Флоренції, життя юнаків та дівчат на лоні природи.

6. Законспектуйте з монографії Р.Хлодовського фрагменти, в яких увиразнено риси стилю «Декамерона».
Перевір себе
Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· новела 
· рамкова композиція
· алегорія 
· художній стиль
· образ автора 
Практичне заняття № 6

Еразм Роттердамський 
і його "Похвала Глупоті"

Визначну роль у розвиткові гуманізму в Європі та Німеччині зокрема відіграла творчість та діяльність Еразма Роттердамського (справжнє прізвище – Герхард Герхардс) (1469-1535). Його морально-філософське переосмислення релігії суттєво сприяло реформуванню церкви, модернізувало богословство як науку, вона набула більш світського характеру, увиразнила свій гуманістичний зміст. 1500 р. у Парижі з’явилася праця Е. Роттердамського «Приказки» – збірка висловів, приказок, сентенцій з Біблії, творів «отців церкви», середньовічних авторів та коментарії до них. Цю книгу письменник постійно доповнював, якщо в першому виданні було 818 позицій, то в наступному – 4151.

Розглядаючи особливості формування світогляду письменника, треба звернути увагу передусім на його захоплення античною культурою, зокрема неоплатонізмом. Він видавав твори античних авторів, перекладав їх з давньогрецької латинською мовою. Впродовж кількох років Е.Роттердамський викладав грецьку мову в Оксфордському університеті. В тодішній Європі він мав славу видатного знавця античної спадщини.

Ще одним важливим чинником, який мав великий вплив на формування світогляду Е.Роттердамського, була його дружба з видатним англійським гуманістом Томасом Мором, а також оксфордськими гуманістами – Джоном Колетом, Джоном Фішером та ін.
Найвагомішою своєю працею письменник вважав виправлене видання тексту Нового Завіту грецькою мовою (1516 р.), а також власний переклад Святого Письма латиною з коментаріями. Необхідно в цьому контексті з’ясувати їхню роль та значення у русі Реформації (за окремими розділами в підручниках), а також позицію, ставлення самого Е. Роттердамського до Реформації та її провідників (М.Лютер). 
Історія створення «Похвали Глупоті….» є своєрідним ключем для розуміння авторського задуму, який розкривається у Передмові – листі Еразма Роттердамського до Томаса Мора. Письменник, звертаючись до традицій античної літератури (пародії на героїчний епос, сатира Лукіана та ін.) та середньовічної літератур («Корабель дурнів» Бранта та ін.), в оригінальній художній формі створив картину середньовічної Європи. Основним художнім засобом Е. Роттердамський обрав іронію, яка присутня вже у назві твору й розвинута у присвяті «Похвалі Глупоти…» Томасові Мору. Іронія допомагає авторові розкрити єдність комічного й серйозного, глупоти й мудрості тощо, діалектику людського життя.
 Письменик дошкульно висміює суспільні пороки, релігійний фанатизм, занепад освіти та моралі. Він проникає в в усі сфери людського життя: віра, знання, наука, побут, роздумує над вічними чеснотами та гріхами цінностями: щастя, радість, марнославство тощо. Е. Роттердамський як християнський письменник виступає за те, щоб християнство було «релігією радості, а не смутку», яка перетворює «насолоду в благочестя, а не гріх». Автор в’їдливо, саркастично висміює пороки церкви, ченців, вищого духовенства, повсякчас апелюючи до убозтва та скромності апостолів, християнських істин. «У всій книжці, – зауважує Бертран Рассел, – можна помітити два види глупоти: та, яку вихвалювано іронічно, і та, яку вихвалювано серйозно. Серйозно автор вихвалює те, що відоме як християнська простота. Цю похвалу почасти обумовила Еразмова нелюбов до схоластичної філософії і до вчених докторів, що не знали класичної латини. Але є тут і глибший аспект. Наскільки мені відомо, це перша поява в літературі погляду, розвинутого в «Сповіді віри савойського вікарія» Руссо, згідно з яким справжня віра йде від серця, а не з голови, а всяка мудрована теологія просто зайва».
«Перелицьований» панегірик Е. Роттердамського став дієвим художнім засобом не тільки в оновленні церкви, її очищенні від гріхів, але й у творенні нового європейського суспільства на засадах християнських принципів, ідей гуманізму.
План

1. Еразм Ротердамський як людина і вчений-гуманіст, його вклад у світогляд і культуру доби Відродження.

2. "Похвала Глупоті, або Похвальне слово Дурості, виголошене Еразмом Роттердамським" як синтез античних та середньо​вічних традицій сатиричної літератури.

3. Композиція "Похвали Глупоті", зміст листа Еразма до Томаса Мора та вступної частини промови.

4. Зміст першої частини твору – оспівування благодіянь Глупоти усьому людству.

5. Популярність твору Еразма, його вплив на літературу наступних століть.

Література:

1. Забарило К. Еразм Роттердамський (до 500-річчя з дня народження) // Українська мова і література в школі.- 1966. -ч. 9.

2. 3. Шевчук В. «Я прагну бути корисним рутенам...» //Всесвіт, 1986. -№12.

4. Пинский Л. Эразм Роттердамский и его "Похвальное слово Глупости" // ПинскийЛ. Реализм эпохи Возрождения. – М.,1961.

5. Кобів Й. Еразм Роттердамський і його сатиричне перо // Роттердамський Е. Похвала Глупоті. Домашні бесіди. – К.: Основи, 1993. –С.3-12.
6. Градовський А.В. Еразм Ротердамський і його «Похвальне слово Глупоті» // Всесвітня література та культура. – 2006. – №9. – С.9-12.

Завдання

1. Віднайдіть у тексті «Похвала Глупоті…» рядки, в яких автор критикує вади тодішньої науки й освіти. Чи є вони актуальними й сьогодні?

2. Розкрийте погляди Е Ротердамського на взаємини чоловіка й жінки. Чи розділяєте Ви їх ?

3. З якими твердженнями, думками Е. Роттердамського Ви не погоджуєтеся? Аргументуйте свою відповідь.

Перевір себе
Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· іронія 
· панегірик
· сатира
· сарказм
· схоластика
Практичне заняття №7
Ідейно-художній аналіз роману Рабле "Гаргантюа і Пантагрюель"

Франсуа Рабле увійшов в історію світової літератури як автор одного твору – "Гаргантюа і Пантагрюель", що став найвидатнішим явищем французького Ренесансу і перлиною світової культури. Писав Рабле свій роман упродовж двадцяти років – від 1532 по 1553 рік. Поштовхом до написання твору Рабле послужила народна книга у малюнках “Великі та безцінні хроніки про великого та величезного велетня Гаргантюа”, яка була казковою пародією на фантастику та авантюризм рицарських романів. Форму цієї книги, персонажів, навіть манеру розповіді Рабле використав для свого роману, але наповнив книгу глибоким та серйозним змістом, зробивши її енциклопедією французького Ренесансу. Історію написання твору слід детально з’ясувати за розділами рекомендованих підручників та посібників. 
Роман Рабле є немов би узагальненням, синтезом французької й інших європейських культур. Джерелами, з яких Рабле почерпував матеріал для свого роману, була Біблія – як Ветхий, так і Новий Заповіти, житія святих, історичні хроніки середньовіччя і життєписи полководців та королів, середньовічна сатирична література й алегорична поезія. В романі простежуються й традиції античності – сатира Лукіана і Персія, Рабле часто згадує античних авторів, посилаєть​ся на них. Ще одне джерело роману – це сучасна гуманістична література. Так, художній прийом іронії Рабле запозичає не тільки у французького середньо-вічного поета Франсуа Війона, але й в італійських ренесанс​них поетів Луїджі Пульчі та Теофіло Фоленго. Із латиномовної поеми “Бальдус”, яка належить перу Теофіло Фоленго, Рабле запозичив епізод, що називається “Панургове стадо”. 

Роман Рабле є синтетичною пародією: в ньому пародіюються рицарські романи з їх нестримною фантастикою й аван​тюрами, популярні в той час життєписи королів і полководців, істо​ричні хроніки, середньовічне красномовство та наукові трактати, на​віть житія святих і Святе Письмо. Крім того, в роман вплітається ор​ганічно драматургічний елемент – діалоги, описи акторської гри та сценічних пристроїв, драматизуються окремі епізоди сюжету, введено також понад десять віршів – власних поетичних спроб Рабле чи творів інших авторів. Є в романі вставні новели та оповідання, трансформовані фабльо та анекдоти, багато міс​ця в ньому займає сатира та алегорія. Твір Рабле містить елементи роману виховання, роману-подорожі, філософського роману, авантюрно-фантастичного та шахрайського романів.

Роман Рабле побудований як зіткнення антитез: критикуючи ту чи іншу сто​рону феодального життя, те чи інше його явище, автор неодмінно про​тиставляє йому позитивні ідеали, гуманістичні принципи життя. Усьому наскрізь зіпсутому світові середньовіччя Рабле проти​ставляє нових людей, гуманістів. Такими є три королі Утопії: Грангузьє, Гаргантюа, Пантагрюель, брат Жан, Панург. Ко​жен із цих героїв представляє той чи інший соціальний, інтелек​туальний та духовний рівень розвитку людини.
Основний образ роману – образ доброго короля, освіченого монар​ха. Це узагальнений образ, в якому втілено політичні ідеали Раб​ле. Усі три королі дуже людяні, добрі, постійно дбають про своїх підвладних, своїми щедротами заслуговують у народу подяки і доброї пам’яті. 

Друга антитеза в романі – це зображення справжнього та ідеаль​ного суспільства. Королівство ж Грангузьє, Гаргантюа і особливо Пантагрюеля – це політичний ідеал Рабле, створена ним гуманістична утопія, ідеал держави, про яку він мріяв. Рабле змальовує уто​пічне Телемське абатство, засноване братом Жаном, модель ідеального утопічного суспільного ладу. 
Важливою у романі є проблема виховання но​вої людини, ідеалу гуманістів та виховання освіченого монарха-філософа, яка розв’язується на прикладі виховання та освіти Гаргантюа і Пантагрюеля. Схоластичній педагогіці й освіті Рабле протиставляє гуманіс​тичну концепцію виховання та навчання. Концептуальним в цьому контексті є лист Гаргантюа до Пантагрюеля, який проголошує свободу розуму і може вважатися маніфестом               французького і європейського гуманізму. 
Роман Рабле напов​нений народним сміхом, веселощами, що вирують у всіх життєвих об​ставинах. Зв’язок твору з народною культурою досить глибоко й детально розглянуто у монографії М. Бахтіна (Див.: Літературу), яку необхідно скрупульозно простудіювати, готуючись до занняття. Форми і прийоми комізму Рабле дуже різноманітні: вони увібра​ли у себе традиції античної сатири Лукіана та Персія, прийоми се​редньовічної сатири, що будувалась на традиціях біблійних проро​ків, та гуманістичної сатири доби Відродження. В арсеналі засобів комізму та сатири Рабле є гіперболізація, карикатура, фарс, буфонада, гротеск, шарж і пародія. У романі перебільшення поєднується з фантастикою, гіпербола переростає в гротеск, який проявляється у дивовижному переплетінні реаль​ного з фантастичним, комічного з трагічним.
Зв’язок роману Рабле з традиціями народної культури проявляється й в його мові – вона збагачена новою художньою та вченою лексикою, у ній багато приказок, прислів’їв та анекдотів, елементів народної пісні та казки. 

План

1. Джерела роману і специфіка його художньої форми як синтезу жанрів.

2. Історія створення і композиція роману Рабле.

3. Сатира на феодальну державу, суспільство, королів, їх політику, придворну верхівку, судочинство.

4. Ідеальні держава, королі та суспільство в романі.

5. Сатира на середньовічне виховання, освіту, науку та проти​ставлення їм гуманістичних.

6. Антиклерикальна сатира в романі.

7. Образи брата Жана та Панурга в романі.

8. Природа сміху та специфіка фантастичного в романі, його зв'язок з фольклором. Реалістичний гротеск Рабле.
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Завдання
1. Назвіть джерела роману Рабле.

2. Як змальовує Рабле ідеальну державу та ідеальне суспільство? Підтвердіть це цитатами з твору.
3.  Розкажіть про середньовічне та ренесансне виховання Гаргантюа.

4. Дайте кілька прикладів переплетіння реального з фантастичним в романі, а також елементів, що взаємно виключають один одного.

5. Чи є актуальними сьогодні погляди Ф. Рабле на освіту, виховання? Аргументуйте свою відповідь.

Перевір себе
Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· роман виховання
· синтез художніх форм
· гротеск 
· гіперболізація 
· фантастичне у художньому творі
· буфонада
· фабліо
Практичні заняття № 8
Роман Сервантеса "Дон Кіхот" 
як шедевр доби Відродження

Роман «Дон Кіхот» є найвизначнішим явищем творчого доробку Сервантеса, він став перлиною іспанської та світової лі​тератур. Його головні герої – благородний ідальго Дон Кіхот та його зброєносець, простий се​лянин Санчо Панса – увійшли до галереї “вічних образів” світової літератури.
Твір Сервантеса, який синтезував у собі всі відомі на той час різновиди прози: пригодницький, побутовий, сатиричний, фантастичний, моралістичний, психологічний, рицарський, пасторальний, шахрайський, став новим, універсальним європейським романом.
Сам Сервантес зводив значення твору лише до пародії на рицарський роман: у передньому слові до першої частини роману він говорить про книгу, що “вона сама є суцільним запереченням рицарських рома​нів”, що єдина її мета полягає в тому, щоб “підірвати вагу і вплив, що мають іще рицарські книги серед вищого суспільства і поспільства”. Щоб показати надзвичайно пагубну роль та наслідки захоплення рицарськими романами, Сервантес вибрав своїм героєм не простака, якого легко збити з пантелику та задурманити, а людину розумну, інтелігентну, начитану й благородну. 

Хвора фантазія Дон Кіхота населяє буденний реальний світ усією тією фантастикою, всіма тими вигадками, що були властиві рицарським романам: міста і села він населяє чарівниками, про​стих людей перетворює в зачарованих рицарів, мучеників чи ворогів, стадо овець – у вороже військо, звичайні вітряки – у ве​летнів. Доброта, людяність, хоробрість, самовідданість і готовність допомагати тим, хто потребує допомоги, виявляються непотрібними нікому, а особливо у тій формі, у якій він їх пропонує людям. Лише після численних випробувань, знесилений фізич​но і морально, нічого не добившись, рицар Сумного Обра​зу повертається до своєї домівки. Захворівши тяжко фізично, він виздоровлює від божевілля і знову стає ідальго Алонсою Кіхана, який проголошує всі рицарські романи безглуздими дурницями і відрікаєть​ся від них, як від надзвичайно шкідливих. 

Дон Кіхот при всі його привабливості не є ідеальним героєм, його функції в романі різноманітні, і саме від них залежить різне трактування образу автором. На початку роману Дон Кіхот є носієм старої феодально-рицарської культури, що уже віджила свій вік і стала шкідливою в нових умовах життя. Дон Кіхот є виразником гуманістичної філософії, особливо у другій частині роману. Найповніше гуманістичні ідеї та християнські чесноти, що з ними тіс​но переплітаються, втілено у порадах Дон Кіхота Санчові, коли той збирався стати губернатором острова. 

Образ Дон Кіхота зітканий із гострих суперечностей: він і муд​рець, і безумець, він і трагічний, і комічний, кволий, немічний, він водночас сповнений великої духовної сили, мужності та міці; бідний, не маючий за що прожити, він вражає нас своєю щедрістю та готовністю віддати останнє; з його фізичною слабкістю поєднується безмежний героїзм, величезна духовна сила, яка подвигає його на той героїзм, для якого йому так бракує сил фізичних.

Відтінює образ Дон Кіхота, доповнює й увиразнює образ його слуги – зброєноші Санчо Панси. Ці образи багато в чому протилежні, та водночас невіддільні один від одного так, що не                можна собі уявити Дон Кіхота без Санчо і нав​паки: Санчо Панса – простий, дуже розсудливий селянин із Ламанчі, міц​но пов’язаний із життям: він уміє господарювати, але всі його вмін​ня і старання є марними і неспроможними вивести його з нужди та біди. Він дуже практичний, хазяйновитий, але надто наївний і довірливий, його легко спокусити на авантюру. Симпатичним є Санчо Панса і своєю вродженою дотепністю та народним гумором.
Сервантес створив у романі масштабну картину життя Іспанії в усіх його багатоманітних проявах і відтінках. Герої письменника мандрують всією країною, її селами й містами. Навколо Дон Кіхота згруповано цілу галерею майстерно змальованих характерів – понад 650 персонажів, що репрезентують різні соціальні прошарки тогочасної Іспанії. 

“Дон Кіхот” Сервантеса започаткував роз​виток роману-подорожі в європейській літературі, до якого згодом звертались Свіфт, Філдінг, Стерн, Смолет, Діккенс, Гоголь та ін. Образи роману стали вічними, їнє «життя» простежується у численних творах багатьох митців: Мігель Унамуно написав “Житіє Дон Кіхота і Санча”, Жюль Масне написав оперу “Дон Кіхот”, а Ріхард Штраус – симфонічну поему; в Томаса Манна є есе “Мандрівка по морю з Дон Кіхотом”, поети Поль Верлен, Ципріян Каміл Норвід, Дмитро Мережковський, Борис Грінченко присвятили образові Дон Кіхота свої вірші, Іван Франко написав віршований переказ роману Сервантеса “Пригоди Дон Кіхота”.

Іван Франко зауважував, що роман Сервантеса був не тільки пародією рицарських романів. Його багатство і загальнолюд​ське значення були значно більшими, тому в різні часи різні народи знаходили в романі щось таке, що цікавило їх, відповідало на їхні запити. Саме це багатство робить роман таким довговічним і жи​вим, а образи роману – вічними.

План

1. Історія створення роману, час його написання.

2. Роман Сервантеса як пародія на рицарські романи. Висмію​вання в романі рицарської літератури та феодальних ідеалів.

3. Роман як реалістичне узагальнення іспанської соціальної дійсності на межі XVI – XVII століть, трагікомічний епос іспанського життя.

4. Образ Дон Кіхота, його двоїстість.

5. Зображення іспанського народу в романі Сервантеса. Образ Санчо Панса, його народність.

6. І.Франко про Сервантеса та його роман.

7. Переклад роману Сервантеса М.Лукашем.
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Завдання

1. Коли і за яких обставин написав Сервантес роман “Дон Кіхот”?

2. Підберіть із тексту роману цитати для характеристики Дон Кіхота як збожеволілого рицаря.

3. Яку оцінку дав романові Сервантеса Іван Франко? Що важливого він підкреслив у романі?
4. Розкажіть про те, як поступово змінюється характер Санчо Панси.

5. Як пародіюєтьться у романі образ Прекрасної Дами? Підтвердіть це цитатами з твору.
Перевір себе

Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· пародія
· пікаресний роман 
· лицарський роман 
· трагікомедія 
· роман-подорож
· художня деталь
· художній портрет
· вічний образ
Практичне заняття № 9
Поетика любові і дружби 
в творчості В. Шекспіра 
(сонети, трагедії "Ромео і Джульєтта", Отелло")

Про життя Вільяма Шекспіра відомо дуже мало, і його біографія продовжує залишатися предметом нескінчених суперечок та наукових досліджень учених. Скупість біографічних відомостей про поета, його невисока освіта (Шекспір не вчився в університеті), що так контрастувала з безміром знань Шекспіра, стали причиною виникнення в середині XIX ст. т. зв. “шекспірівського питання”. 
Багата й різноманіт​на творчість Шекспіра тісно пов’язана з англійською літературою і культурою доби Відродження, з со-ціально-історичною дійсністю, національним англійським ґрунтом. З англійської літератури творчість Шекспіра почерпнула все найкраще – філософську проблематику, художні засоби творення дійсності тощо. Дещо дала Шекспірові й ан​тична література, відроджена до життя в добу Ренесансу: теми, сю​жети, героїв, поетичні засоби. Відчутними в творчості Шекспіра є традиції народної поезії й особливо – народного театру.
Вчені звичайно поділяють її на три періоди: перший період датують 1590 – 1601 роками, другий – 1601 – 1608 рр., третій охоплює 1608 – 1612 роки. Перший період прийнято називати “оптимістичним”. В цей період Шекспір написав свої 154 сонети, що славлять ре​несансне кохання і людину, поетизують її красу, і дві епічні пое​ми – “Лукреція”, “Венера та Адоніс”. Вірний духові свого часу, Шекспір цікавиться історією і нама​гається на її матеріалі розв’язати проблеми свого часу, немов би спроектувати на минуле його сучасність. З цією метою він і пише драми на історичні сюжети, які прийнято називати історичними хро​ніками, тобто літописами. Найвидатнішими з них є “Річард ІІІ”, де драматург змалював демонічного тирана, що по трупах іде до влади і зловживає нею, та “Генріх ІV”, де з великою симпатією змальовує образ принца Гаррі, майбутнього ідеального монарха Генріха V, і Фальстафа. Цей герой, звільнений Ренесансом від кайданів середньо​вічного аскетизму, життєрадісно сприймає життя і земні блага і про​тестує проти всього ворожого людині. Оптимізм Шекспіра проявляється з найбільшою силою в його жит​тєрадісних, сповнених великої віри в людину й добро комедіях – “Комедія помилок”, “Приборкання непокірної”, “Марні зусилля кохан​ня”, “Сон літньої ночі”, “Венеціанський купець”, “Багато галасу даремно”, “Дванадцята ніч” та інші. В цей же період Шекспір написав дві трагедії – “Ромео і Джульєтта” та “Юлій Цезар”. Хоч трагедія “Ромео і Джульєтта” закінчу​ється трагічною смертю головних героїв, вона все ж сповнена незламної віри в перемогу кохання й добра над старим світом міжусобних чвар і кровної помсти. Тому її справедливо називають “оптимістичною трагедією”. 
Другий період, період творчої зрілості Шекспіра називають “трагічним”. Життя тогочасної Англії відкинуло мрії гуманістів про “золотий вік”, коли здійсняться гуманістичні мрії та ідеали. Воно породило цинічну егоїстичну мораль збагачення, жорстокий й нелю​дяний меркантилізм. Трагічним почуттям туги про недосконалість світу сповнені всі твори цього періоду – філософські трагедії: “Гамлет”, “Отелло”, “Король Лір”, “Макбет”, “Антоній і Клеопатра” та інші. В цей період написані також так звані “похмурі комедії”: “Троїл і Крессіда”, “Кінець – ділу вінець”, “Міра за міру”.

Третій період називається “романтичним” і він охоплює чотири остан​ніх роки праці Шекспіра в театрі. Митець відмовля​ється від зображення реальності і переносить дію в казкові, фанта​стичні країни, де живуть різні казкові істоти, є можливим торжество добра над злом. У “романтичному” періоді написано три драми: “Цимбелін”, “Зимова казка” і “Буря”, які є “романтичним” гімном людині, могутності спрямованого до добра Розуму. 

Сюжети для своїх драм Вільям Шекспір запозичав із різноманітних античних і середньовічних джерел, звертався і до літератури своєї сучасності. Із античних джерел Шекспір використовує “Порівняльні життєписи” Плутарха (“Коріолан”, “Антоній і Клеопатра”, “Тімон Афінський”, “Юлій Цезар” та ін.), звертається до поем Овідія “Метаморфози” та “Фасти” (“Сон літньої ночі”, “Тіт Андронік” тощо), комедії Плавта “Близнята” (“Комедія помилок”), окремі мотиви за​позичає у Лукіана, Лукана, Таціта, Светонія, Сенеки. Багато сюжетів і мотивів Шекспір по-черпує з середньовічної латиномовної хроніки “Історія Британії” (1135 р.) Джефрі Монмутського (“Король Лір”), латиномовної хроніки данського літописця Саксона Граматика (1150 – 1220) “Історія Данії” (“Гамлет”) та ін. 

Шекспір був не тільки майстерним драматургом, але й блискучим і тонким ліриком. У його сонетах відтворено складну  гаму людських почуттів, переживань, незбагненну таємницю людської душі. Шекспір не планував видати сонети окремою збіркою, він писав їх для найближчого кола друзів. Видані були вони лише 1609 року видавцем Томасом Торпом, ймовірно, без відома автора. В період до 1609 року Шекспір зробив авторську редакцію сонетів й упорядкував їх та поділив на два цикли, які прийнято називати “юнаковим”(сонети 1–126) та “жіночим” (127–154). Перший цикл завершується підсумковим 126-м сонетом, другий цикл і вся збірка – двома останніми сонетами. Перший цикл присвячений другові лі​ричного героя (поета), другий – чорнявій жінці, яку кохає і лі​ричний герой, і його друг, що породжує складність сюжетних колі​зій, драматизує стосунки між дійовими особами та їх почуття.
Сонети Шекспіра – це його ліричний шоденник-сповідь, щоденник-роздуми, якими він ділиться з найближчими йому людьми, в якому розказує про свої почуття. Часто в сонетах говориться про боротьбу між полярно протилежними, антитетичними почуттями та думками. Найчастіше у Шекспіра боротьба протилежностей обумовлена композицією сонета, яка передбачає тему, антитему та, як наслідок,– розв’язку.
За формою сонети Шекспіра є то монологічними роздумами лірично​го героя, своєрідною його сповіддю перед самим собою, то бесідою з другом чи коханою жінкою, то філософською ін-вективою чи роздума​ми, то насиченою роздумами пейзажною замальовкою. У них виразно простежуються дві голов​ні теми – дружба і кохання. Дружба єднає ліричного героя з красенем-юнаком-аристократом. Його поет називає “поєднанням краси і правди”, “моїм світилом”, “добрим духом”, “живою красою”. Дружбу ліричний герой ставить над коханням, тому коли його друг закохується у жінку, яку кохає він сам, він прагне зрозуміти друга і виправдати його, щоб зберегти вірність і дружбу. Детально й ґрунтовно роглянуто природу кохання, шекспірівський «трикутник» закоханих у сонетах в дослідженні М.Габлевич (Див. Літературу).
Поет включив до збірки також сонети з філософськими розду​мами про життя і смерть, про безжальний Час, із яким ліричний герой вступає у двобій, і зброєю його у цій боротьбі стає поезія; про дисгармонію, яка панує в житті, та антагонізм, про недосконалість світу. Ще одна тема в сонетах “юнакового” циклу – це тема поезії. Вона дозволить увіковічнити друга, його красу, що колись зав’яне, поезія бо міцніша і тривкіша від каменю й бронзи. Поезія вірна природі, її завдання полягає в тому, щоб відтворювати життя, людську душу в її неповторності               (сонет 65).

Драматургічна спадщина Шекспіра включає історичні драми, які ще називають хроніками, комедії, так звані високі трагедії та романтичні драми або трагікомедії. До жанру трагедії Вільям Шекспір звертався в усі три пе​ріоди творчості. Кожен із цих періодів своєрідно обумовлював ха​рактер створених у його рамках трагедій, оскільки змінювався погляд поета на світ і людей, його думки і почуття. Шекспір поступово приходив до трагічного усвідомлення недосконалості світу під впливом життя, соціально-політичних подій тогочасної англійської дійсності. Уже в оптимістичному періоді драматург бачив жорстокості звича​їв і моралі старого світу феодалізму, але твердо вірив, що їх можна подолати силою добра, дружби, кохання. Саме такою вірою сповнена його трагедія “Ромео і Джульєтта”, створена в цей пе​ріод. Її називають трагедією, бо в трагічному конфлікті зі ста​рим світом гинуть її головні герої Ромео і Джульєтта, кохання яких зіткнулося з феодальною мораллю – родовою ворожнечею, чва​рами між родами Монтеккі та Капулетті, до яких вони належали, і свавіллям батьків, що не визнають права дітей на щастя. Ромео і особливо Джульєтта – це люди нового мислення, гуманістично​го, твердо переконані, що не рід має визначати, кого кохати, а особистість коханого, його характер, вчинки, духовна близькість. Трагічний період творчості Шекспіра – це період, коли по​ет пише найпрекрасніші трагедії, які прийнято називати “висо​кими”, бо предметом їх аналізу стають високі загальнолюдські і водночас англійські проблеми життя, високі почуття людини. Справжніми перлинами трагедійної творчості Шекспіра стали “Гамлет”, “Король Лір”, “Отелло”, “Макбет”, “Антоній і Клеопатра”. Це – трагічні гімни про людські страждання та пристрасті. Гострі суперечності розривають душі героїв, їхні помилки й недо​сконалості іноді гублять їх у гострому двобої зі світом зла. 

“Король Лір” – це не тіль​ки трагедія обманутого батька і короля, це трагедія нещасної людини, “голої двоногої істоти”, що втратила у світі зла усе, щоб знайти саму себе, збагнути свою божественну сутність. 
В трагедії “Макбет” Шекспір із гіркотою показує, як мало потрібно у цьому жорстокому, немилосердному й підступному світі, щоб благородна, шляхетна людина втратила себе, перетворилась спочатку в знаряддя злочину, а потім у лютого злочинця. Вірний своєму королю, чесний і хоробрий воїн під впливом честолюбства, ставши знаряддям у руках своєї дружини, в якій немов злилося усе зло світу, Макбет став убивцею. 
У романтичному, останньому періоді творчості митець ще зберігав віру в людину, закликаючи своїми трагедіями до бороть​би зі злом, водночас він усвідомлює, що в жахливих умовах дійсності зберегти своє людське «я» можна лише у світі казки та фантазії. Драми цього періоду (“Цимбелін”, “Зимова казка”, “Буря”) сповнені казковими істота​ми, їх дія відбувається то в фантастичній Богемії, то на загуб​леному в океані острові, то в Британії поганських часів. 

План

1. Філософсько-етична концепція любові в сонетах поета.

2. Образ ліричного героя у сонетах В. Шекспіра.

3. Функціональна своєрідність образів Друга і Смуглявої Леді в об'єктивізації почуттів ліричного героя.

4. Трагічне і ліричне в трагедії «Ромео і Джульєтта».

5. Чи можна бути щасливим у світі нещасних? (Образи головних героїв трагедії "Ромео і Джульєтта").

6. Кохання – пристрасть, що породжує гріх?! (Природа кохання в художньому висвітленні автора трагедії «Отелло»).

7. Психологізм образів Отелло і Дездемони.
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Завдання

1. Як ви розумієте “шекспірівське питання” і до якого варіанту його розв’язання схиляєтесь і чому?

2. Як поет змальовує кохання у своїх творах? Чому воно має ренесансний ха​рактер?

3. Які філософські роздуми про життя втілено поетом у сонеті 66?
4. Визначте й конкретизуйте риси ренесансної особистості в трагедіях В.Шекспіра.
5. Напишіть твір-роздум на тему «Мій Шекспір».

Перевір себе

Опираючись на матеріали лекції і практичного заняття. Охарактеризуйте, наступні поняття і проблеми:

· історична хроніка
· шекспірівський сонет
· трагедія
· ліричний герой
· образ автора
· психологізм твору
· конфлікт у художньому творі
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МОДУЛЬНО-КОНТРОЛЬНА РОБОТА 

(ВЗІРЕЦЬ)

Тестове завдання №1

(відповідь оцінюється за п’ятибальною системою, виходячи з кількості правильних відповідей, а саме: 1 бал за одну правильну відповідь)

Знайдіть правильну відповідь

1.1. Що таке міракль?

а) анекдот б) драма в) новелла

Правильна відповідь.........................

1.2. Який твір написала Марґарита Наваррська?

а) «Декамерон» б) «Кімвавл Світу» в) «Гептамерон» г) «Нумансія»

Правильна відповідь.........................

1.3. До якого жанру належить твір «Африка» Ф.Петрарки?

а) драма б) поема в) роман

Правильна відповідь.........................

1.4. В якому епізоді Ф.Рабле висміює судочинство?

а) Острів Пухнастих Котів б) Острови папоманів в) Острів Квінтесеннції

Правильна відповідь.........................

1.5. В який період була створена В.Шекспіром драма «Ромео і Джульєтта»?

а) оптимістичний б) трагічний в) романтичний

Правильна відповідь.........................

Тестове завдання № 2

(оцінююється аналогічно до завдання №1)

Вкажіть твір і його автора за іменами персонажів:

2.1. Беатріче, Вергілій, Кола де Рієнці

........................................................................

2.2. Анарх, Пікрохоль, Понократ, Олоферн

........................................................................

2.3. Кордель, Глостер, Реган, блазень

........................................................................

2.4. Грангузьє, Панург, брат Жан

......................................................................

2.5. Зіґфрід, Гунтер, Хаґен

.......................................................................

Тестове завдання №3 

(оцінююється аналогічно до завдання №1)

Викресліть зайве й арґументуйте:

3.1. Сирвента, альба, канцона, ода, тенсона

.........................................................................

3.2. Отелло, Клавдій, Полоній, Офелія

.........................................................................

3.3. «Заповіт осла», «Селянин-лікар», «Великий заповіт», «Три трупи»

.........................................................................

3.4. Ронсар, Шекспір, Рабле, дю Белле, де Монтень

...........................................................................

3.5.Олоферн, Понократ, Депер’є, Панург

............................................................................

Тестове завдання №4

(оцінююється аналогічно до завдання №1)

Напишіть поняття, що відповідає кожному з перерахованих визначень:

4.1. .............................................. – німецька середньовічна любовна пісня;

4.2. ............................................ – міська драма, сюжет якої побудований на легенді;

4.3. .............................................. – світобачення, в центрі якого поставлено людину;

4.4. .............................................. – наука, яка досліджує твори отців церкви;

4.5. ............................................... – мандрівні середньовічні спів-ці у Німеччині.
Практичне завдання № 5

(оцінюється в 5 балів)

Розкрийте роль «Листів темних людей» у боротьбі гуманістів проти обскурантів.

Теоретичне завдання № 6

(оцінюється в 5 балів)

Сформулюйте основні передумови розвитку Відродження у Франції, конкретизуйте основні риси французької ренесансної літератури. 

Тематика 
рефератів з курсу 

«Історія зарубіжної літератури: 
Середні віки і Відродження» 

1. Погляди на мистецтво в середньовічній естетиці.

2. Художній простір у середньовічній літературі.

3. Жанр видіння в оповідній спадщині церковної літератури і його зв’язок з подальшим розвитком європейської літератури.

4. Проблема духовного самовдосконалення у «Сповіді» св. Августина.

5. Художньо-стильові особливості міннезангу.

6. Кретьєн де Труа як творець рицарського роману, проблематика його творів.

7. Проблематика і значення в історії італійської літератури трактатів Данте «Бенкет» і «Про народну мову».

8. Поема Л. Аріосто «Шалений Орландо» як явище італійського відродження.

9. Жанрова-стильова своєрідність, пафос твору С. Бранта «Корабель дурнів».

10. Гурток Маргарити Наваррської та його місце в літературі французького Ренесансу.

11. Трактат Ж. дю Белле «Захист і звеличення французької мови» як естетичний маніфест Плеяди.

12. Своєрідність природи раблезіанського сміху, його зв’язок з естетикою карнавалу в романі «Гаргантюа і Пантагрюель».

13. Образ Шейлока в комедії В. Шекспіра «Венеціанський купець».

14. Поетика образів трагедії В. Шекспіра «Король Лір».

 КОНТРОЛЬНІ ПИТАННЯ

для співбесіди з лектором

1. Середньовічна культура й античність. Середньовічна культура і християнство. Церковна література, її жанри, багатство та значення.

2. Латиномовна література Каролінгського і Оттонівського відродження, її зміст, жанри і автори.

3. Поезія ваґантів, її антиаскетичний і антиклерикальний характер. Латиномовні пародії середньовіччя.

4. Епічна поезія раннього середньовіччя, її зміст. Кельтський епос. Образ Кухуліна.

5. "Фантастичні" саги стародавніх ірландців («Сага про плавання Брана»).

6. Скандінавська література. "Едда" і поганська міфологія стародавніх германців.

7. Поезія скальдів і прозові саги вікінгів. Історія і люди               Київської Русі в ісландських сагах.

8. Іспанський героїчний епос. "Пісня про мого Сіда".

9. Німецький героїчний епос. "Пісня про Нібелунгів".

10. Провансальська культура і література. Поезія трубадурів, її основні форми, жанри і тематика. Вентадорн, Борн, Рюдель та інші трубадури.

11. Французькі трувери і німецькі міннезінгери. Основні поетичні образи і мотиви Вальтера фон дер Фогельвейде і Генріха фон Морунгена.

12. Рицарський роман, його особливості. Основні цикли рицарських романів, їх характеристика.

13. Рицарські романи Кретьєна де Труа. Феодальна етика і побут в романах "Ерек і Еніда", "Івейн, або Лицар Лева", "Ланселот, або Лицар Воза".

14. Романи східно-візантійського циклу і лірична пародійна повість "Окассен і Ніколет".

15. Німецький рицарський роман. Творчість Вольфрама фон Ешенбаха, його роман "Персефаль, або Повість про Ґрааль",

16. Середньовічна міська література. її особливості. Жанри і стиль міської літератури. Новий герой міської літератури.

17. Жанр фабліо в міській літературі, його особливості. Аналіз фабліо "Селянин-лікар", "Попона, розрізана навпіл", "Заповіт осла", "Про селянина, що добився раю" та ін.

18. Німецькі шванки. Штрікер і його "Піп Аміс".

19. Тваринний епос міста. "Роман про Лиса" як антифеодальна сатира. Образ Лиса.

20. Міська алегорична поезія, її особливості. Французька алегорична поема "Роман про Троянду".

21. Творчість Ленгленда, його поема "Видіння про Петра Орача", її алегоричний зміст та образи.

22. Основні особливості й етапи розвитку середньовічної міської драми: літургійна драма, містерія, міракль, фарс, сотті. Фарс про Пателена.

23. Середньовічна міська лірика. Поезія Рютбефа.

24. Творчість Франсуа Війона. "Малий заповіт", "Великий заповіт".

25. Початки італійської літератури, її розвиток до Данте: сіцілійська школа, школа нового солодкого стилю.

26. Життя, політична діяльність і світогляд А. Данте. Трактати Данте "Бенкет", "Про монархію", "Про народну мову".

27. Ідейно-художній аналіз збірки "Нове життя" Данте.

28. Джерела і композиція "Божественної комедії" Данте. Уявлення Данте про структуру всесвіту.

29. Алегоричний зміст і образи "Божественної комедії" Данте.

30. Реалістичний і гуманістичний світ "Божественної комедії" Данте.

31. Відмінність поглядів Данте на людину від середньовічних аскетичних (на матеріалі "Божественної комедії").

32. Доба Відродження, її характеристика. Відмова від се-редньовічного і утвердження гуманістичного світогляду; гуманістичні ідеали, їх утвердження в літературі.

33. Дж. Боккаччо, його участь у гуманістичному русі. Рання творчість Боккаччо. "Ф'єзоланські німфи", "Ф'яметта" та ін.

34. Італійське Відродження XVI ст. Творчість Аріосто, його поема "Несамовитий Роланд".


35. Італійське Відродження XVI ст.: література, філософія і наука в умовах феодально католицької реакції. Джордано Бруно, Галілей, Кампанелла.

36.  Торквато Тассо і його "Звільнений Єрусалим". 

37. Особливості німецького гуманізму і Відродження. Йоган Райхлін, його роль у німецькому гуманізмі.

38. Ульріх фон Гуттен, його політична і літературна діяльність.

39. "Листи темних людей" як гостра сатира на феодальне суспільство.

40. Роль Мартіна Лютера в Реформації і німецькій літературі.

41. Французьке Відродження, його особливості. Гурток Маргарити Наварської, її власна творчість. 

42. Життя і творчість Франсуа Рабле. 

43. Творчість "Плеяди", їх боротьба за французьку мову. Лірика Ронсара.

44. Англійське Відродження, його особливості. Джефрі Чосер і його "Кентерберійські оповідання".

45.  Англійський утопічний роман. Томас Мор і його "Утопія". "Нова Антлантида" Френсіса Бекона.

46. Розвиток театру і драми в Англії до Шекспіра. Крістофер Марло як творець ренесансної драми, його драма "Трагічна історія доктора Фауста". 

47. Життя і творчість В. Шекспіра. "Шекспірівське питання". Періоди​зація творчості Шекспіра.

48. Історичні хроніки Шекспіра і відображення в них політичних поглядів поета. Ідейно-художній аналіз "Генріха IV".

49. Історична хроніка Шекспіра "Річард ІІІ".

50. Комедії Шекспіра, їх теми та проблеми, оптимістичний характер. Образи комедій.

51. Ідейно-художній аналіз комедії Шекспіра "Венеціанський купець"

52. Ідейно-художній аналіз трагедії Шекспіра "Макбет".

53. Ідейно-художній аналіз трагедії Шекспіра "Король Лір".

54. Зображення царства соціального зла в трагедії Шекспіра "Гамлет". Образ Гамлета-трагічний конфлікт зі світом; проблема волі в драмі В Шекспіра.

55. Романтичний період творчості Шекспіра. Аналіз драми-казки "Буря".

56. Іспанське Відродження, його особливості. Відроджений рицарський ("Амадис Гальський") і шахрайський ("Життя Лесарильйо з Тормеса") романи.

57. Життя і творчість Сервантеса. Новели Сервантеса.Драма Сервантеса "Нумансія".

СЛОВНИК-ДОВІДНИК
АВАНТЮРНИЙ РОМАН – у середньовічній літературі прозовий твір з карколомним сюжетом, де описано різноманітні пригоди героїв, які потрапляють в несподівані, екстремальні ситуації.
АГІОГРАФІЯ (ЖИТІЯ СВЯТИХ) – життєпис (переважно у прозовій формі) канонізованих церквою осіб, які стали взірцями християнських чеснот. Від звичайної біографії духівників А. відрізняється певною ідеалізацією їх моральних рис. 
АГІОНІМ – ім’я святого, що вживається в різножанрових релігійних і церковних творах.
АКАФІСТ – церковний гімн на честь Ісуса Христа, Божої Матері або інших святих, який виконують стоячи, з чіткою структурою і метрикою: зачин (кукуль), 12 великих строф (ікосів) і 12 менших (кондаків), що строго чергуються між собою. Кожна з строф починалася з чергової літери грецького алфавіту. Між собою ікоси і кондаки відрізняються ритмікою, але спільним для них є рефрен (тропар). Кондак має рефрен алілуя. 
АЛЬБА – жанр середньовічної лицарської лірики, ранкова пісня кохання, в якій оспівувалася зустріч вночі лицаря зі своєю дамою (дружиною сеньйора), що завершується з настанням світанку. Про його прихід звістують різні природні явища(спів пташок, порив вітру тощо) або пісня друга-вартового. 
АМАДІСИ – цикли середньовічних творів про пригоди лицарів, зокрема Амадіса де Гауля, героя іспанської та французької літератур ХІV ст., якого висміяв Сервантес у романі «Дон Кіхот». 
АМБРОСІАНСЬКА СТРОФА – строфа християнського гімну, автором якої є св.Амбросій (ІV ст.), складається з чотирьох віршових рядків, написаних ямбічним диметром. 
АНТРЕ – у середньовіччі вихід на сцену перелицьованих акторів.
АНТРОПОЦЕНТРИЗМ – релігійно-філософське вчення, світобачення згідно якого людина є центром Всесвіту, його вінцем. А. є основним, визначальним у культурі Ренесансу.
АПОКАЛІПСИС – 1. есхатологічний твір, в якому зображено кінець світу. 2.Назва книги Одкровення Св. Іоанна Богослова, що завершує Новий Завіт, в якій у формі сну зображено картину Страшного суду.
АПОКРИФ – у Середньовіччі за християнською традицією А. називали неканонічні твори Старого Завіту. Сучасне поняття терміну А. – текст, книга невідомого походження або доступна тільки для обраних осіб, яка не визнана церквою і не ввійшла до Біблії.
АПОСТОЛ – скорочена назва церковних книг, в яких описано діяння святих апостолів – дванадцяти учнів Ісуса Христа.
АРТУРІАНА – народні кельтські легенди, перекази про легендарного короля Артура та їх художні наслідування.
АУТО – різновид середньовічної драми, створеної на основі сюжетів, мотивів Старого та Нового Завітів. Виникла в др. половині ХІІІ ст. і була популярною у Португалії та Іспанії.
БАРД – мандрівний поет-співець у кельтських народів, відомий еллінам і римлянам від ІV ст. Р.Хр. У добу Середньовіччя Б. в Ірландії, Шотландії, Уельсі – професійний поет. Найславетнішим Б. був Оссіан (ІІІ ст.)
БЕСТІАРІЙ – різновид алегорично-дидактичної літератури в добу Середньовіччя. В центрі її зображення рослини й тварини    (реальні й вигадані), які в алегоричній формі увиразнюють християнські чесноти.
ВАҐАНТИ (або ГОЛІАРДИ) – мандрівні співці – студенти, монахи, клірики в Європі ХІІ-ХІІІ ст., які співали власні пісні, переважно жартівливого, життєлюбного характеру.
ВИДІННЯ – жанр середньовічної літератури, в якому у формі сну зображено потойбічний світ. Найпопулярніші В. – Одкровення Іоанна Богослова (Апокаліпсис), «Божественна комедія» А. Данте.
ВІЛАНЕЛА або ВІЛАНЕЛЬ – у Середньовіччі пісня пастухів про кохання, яку виконували під акомпанемент лютні, у добу Відродження була стилізована під сільські мотиви.
ВУЛЬГАТА – переклад Біблії латинською мовою, здійснений св. Ієронімом (V ст.) і визнаний канонічним католицькою церквою.
ГІМНОГРАФІЯ – сукупність поетичних творів християнського змісту (кондаки, тропарі, ікоси, літургійні гімни та ін.), які використовуються під час богослужінь, а також твори- канони, в яких прославляють духовних подвижників або акафісти – возвеличувальні пісні на честь Св. Трійці, Бога-Отця, Ісуса Христа, Матері Божої та святих.
ГОМІЛІЯ – буквально «промова перед народом», церковна проповідь пресвітерів, в якій коментується/інтерпретується Св. Письмо. Автором Г. був, зокрема, Василій Великий.
ДИВАН – збірка поезій одного або кількох авторів у літературах Сходу.
ДІ – віршований твір або невелика драма алегоричного характеру, переважно актуального або фамільярного змісту. Особливо популярним був у середньовічній французькій літературі.
ДІЯННЯ – у середньовічній літературі латиномовний історичний твір(віршовий або прозовий) про життя й діяльність видатних історичних осіб, духівників, отців церкви. Від хронік Д. відрізнялися наявністю у них міфічного, містичного або легендарного матеріалу. 
ДОНКІХОТІАДА – самобутній тип роману, сюжет якого побудований аналогічно «Дон Кіхоту» Сервантеса.
ДРУЇД – середньовічний кельтський поет, співець, жрець. 

ЕДДИ – дві пам’ятки германських народів – Старша й Молодша.
ЕКЗЕГЕТИКА – теологічна дисципліна, яка трактує Святе Письмо, його сакральний зміст. У сучасному літературознавстві Е. розглядають як мистецтво однозначного тлумачення тексту, виявлення та відтворення його первинного, сакрального сенсу.
ЕЛЕГІЙНА КОМЕДІЯ – самобутній жанр, в якому поєднуються епічні, драматичні та ліричні елементи. Виник у Франції (ХІІ ст.) і пізніше поширився в інших європейських країнах.
ЕМАУС – різновид середньовічного алегоричного діалогу на євангельські теми, який нібито відбувається після розп’яття Ісуса Христа між подорожніми на шляху з Єрусалима до Емауса.
ЕСХАТОЛОГІЯ – вчення про кінцеву долю світу та людини.

ЖЕСТА – героїчні поеми на історичні теми, об’єднані в цикли, які склалися в ХІ-ХІІст. Характеризуються однією наскрізною темою, мотиви, події пов’язані зазвичай з одним епізодом життя центрального героя.

ЖИТІЄ – жанр біографій отців Церкви, християнських духівників, мучеників, проповідників. 
ЖОНГЛЕРИ – у середньовічній Європі (передусім у Франції) мандрівні актори, співаки та музиканти. В Німеччині їх називали шпільманами, в Англії – менестрелі, Іспанії – хугларами.

ЗЕРЦАЛО – середньовічний дидактичний твір, в якому подано дані з різних сфер знань. 

ІКОС – церковний гімн, сакральна пісня на честь святого або певного свята, події (з Нового Завіту або історії церкви). 

ІНТЕРЛЮДІЯ – різновид драми, який виник в Англії на межі Середньовіччя й Відродження. Спочатку – комічні сценки з алегоричними образами, які виконувалися між актами серйозної драми. У жанровому ракурсі І. є проміжною формою між мораліте і фарсом.
КАНСЬЙОНЕЙРУ або КАНСЬЙОНЕЙРО – збірники еро-тичної та сатиричної поезії ХІІ-ХІV ст., написані португальською мовою.
КАНСОНА або КАНЦОНА – середньовічна лицарська пісня трубадурів про кохання.
КАНЦОНЬЄРЕ – середньовічні поетичні збірники ХІІІ-ХV ст., до яких входили вірші куртуазних поетів.
КАРОЛІНГЗЬКЕ ВІДРОДЖЕННЯ – розквіт культури, літератури зокрема у середньовічній Європі за правління імператора франків Карла Великого (768-814 рр.).
КЕННІНГ – стилістична фігура давньоскандінавської поезії, постійний перифраз традиційних образів-понять, які замінювалися семантично спорідненими або синонімічними словосполученнями (корабель – « кінь моря», золото – «бурштин моря» тощо).

КОМЕДІЯ ЗВИЧАЇВ – жанр комедії, дійові особи якої                 узгоджують свої дії, вчинки, поведінку з морально-етичними критеріями («Багато галасу з нічого» В.Шекспіра).
КОМЕДІЯ МАСОК – різновид національної італійської імпровізаційної комедії, яка досягнула розквіту в добу Ренесансу. Актори виступали на сцені у масках, подібно як у мімі та атттелані – різновидах римської народної комедії. Засновником К.м. вважають                 Франческо Кереа – коміка папи римського Лева Х. Вона є протилежністю вченої комедії, яка продовжувала традиції римської драми, й не мала літературної основи, а тільки певний ескіз сценарію, який увиразнювався під час вистави імпровізацією акторів, придуманими ними діалогами та монологами, різними мізансценами. Маска лише підкреслювала типову характеристику образу. 
КОМЕДІЯ СИТУАЦІЙ – різновид комедії, протилежний комедії характерів, в її основі несподівана, раптова зміна дії, випадок або ж інтрига, що й обумовлює поведінку дійових осіб, але їхня психологія, риси характеру детально не розкриваються. У Середньовіччі з К. п. був споріднений фарс. Взірцями ренесансної К.п. є «Благочестива Марта» Тірсо де Моліна, «Комедія помилок» і «Сон літньої ночі» В. Шекспіра. 
КОМЕДІЯ ХАРАКТЕРІВ – різновид комедії, конфлікт в якій зумовлений не зовнішніми факторами, на відміну від комедії ситуації, а гострим зіткненням психологічних рис, моральних якостей персонажів-антагоністів (твори Л.Аріосто, деякі комедії Шекспіра).
КОНДАК – церковна величальна поема-гімн літургійного                  призначення, в основі її змісту подія з Святого Письма або життя християнських святих. 

КОНТАКІЙ – жанр середньовічної релігійної поезії VІ-VІІ ст. (Візантія), пісня з 18-24 строф, що мала форму акровірша і тлумачила віру.
КРИВАВА ДРАМА – драматичний жанр, поширений в добу Ренесансу, особливо в Англії, в якому головно відтворювалися вбивства, жахи, насильство.
КРУТІЙСЬКИЙ (або ПІКАРЕСНИЙ) РОМАН – дидактично-розважальний роман про життя представників соціального дна (злодії, волоцюги,повії та ін.). Був започаткований в Іспанії ано-німним твором «Життя Ласарільйо із Тормеса…»(1554 р.).
ЛЕ – жанр середньовічної поезії, який розвинувся з бретонських (кельтських) легенд, переважно про короля Артура і лицарів Круглого столу. Також Л. це лірична пісня про кохання, яку виконували під музичний акомпанемент. 
ЛЕГЕНДАРІУМ – збірник середньовічних легенд, пов’язаних з християнськими святами. 
ЛЕЗЕНЛІДЕР – жанр німецької середньовічної релігійної поезії, призначений для індивідуального читання та медитації. 
ЛИЦАРСЬКИЙ РОМАН – один з основних жанрів середньовічної куртуазної літератури, який розвинувся в ХІІ ст. на півночі Франції. В основі сюжету авантюрні та любовні мотиви, переважно вигадані. Від героїчного епосу відрізняється передусім змалюванням самодостатньої особистості, яка вже відокремилася від колективу (в епосі домінує колективна свідомість), її внутрішнього світу. Спочатку. Р. мав віршову форму.
ЛІТУРГІЙНА ДРАМА – різновид середньовічної релігійної вистави, в якій інсценізували окремі сюжети з Євангелій, вони були обов’язковим елементом пасхального або різдвяного богослужіння. Л.Д. мала виразно дидактичний чи алегоричний характер і ставилася лише всередині церкви.
МАДРИГАЛ – буквально «пісня на рідній, материнській мові», вірш-комплімент, який зазвичай присвячений жінці й записується в її альбом. Походить М. від провансальської та італійської буколічної любовної пісеньки, здебільшого жартівливого або сороміцького характеру, сформувався як жанр в добу Відродження в Італії (ХVІ ст.).
МАЙСТЕРЗАНҐ – форма середньовічної поезії в Німеччині, переважно морально-дидактичного характеру.
МАЙСТЕРЗІНГЕР – середньовічний німецький поет-співець, автор й виконавець майстерзангу.
МЕДІЄВІСТИКА – розділ літературознавства, який вивчає історію, поетику літератури від середньовіччя до ХVІІІ ст.
МЕНЕСТРЕЛЬ – у Середньовіччі, переважно у Франції та Англії, мандрівний співак, поет або актор. М. не завжди був автором пісень, як трувер або трубадур, частіше виконував твори інших авторів.
МІМ – у середньовічній Європі мандрівний професійний комедіант, який виступав на майданах або при дворах з інтермедіями розважливого, комедійного або сороміцького змісту.
МІННЕЗАНҐ – жанр середньовічної німецької поезії, любовна пісня, присвячена Дамі серця, її духовній та зовнішній красі.
МІНЕЗИНҐЕР – у середньовічній Німеччині придворні поети-співці, виконавці міннезангу.
МІРАКЛЬ – жанр середньовічної релігійної драми, основою сюжету якої було чудо, здійснене Дівою Марією, християнськими святими, а також оповіді, легенди про них.
МІСТЕРІЯ – жанр середньовічної релігійної драми, в якій осмислювалися/інтерпретувалися біблійні сюжети, мотиви, передусім пов’язані з Різдвом та Воскресінням Христовим. Зазвичай М. виставлялися на міських або сільських майданах, були народним дійством й виконувалися національними мовами.
МОРАЛІТЕ – драматичний жанр, який розвинувся в Європі, передусім у Франції(ХІУ ст.), в якому домінував виразно морально-дидактичний зміст. М. мав переважно світський характер,що відрізняє його від міраклю й містерії. 
ОТТОНІВСЬКЕ ВІДРОДЖЕННЯ – суспільно-економічне, духовне й культурне піднесення в германських землях при правлінні імператорів Оттонна І і Оттона ІІ (Х-ХІст.).
ПАСТОРАЛЬ – художній твір, в якому змальовано життя пастухів, праформа середньовічної пасторелли. Виник й розвинувся у Давній Греції з буколік – пастуших пісень.
ПАСТОРЕЛЛА і ПАСТУРЕЛЬ – жанри середньовічної літератури, які сформувалися під впливом пасторалі у Каталонії й Франції (ХІ-ХVст.) У них домінує національний характер обробки класичних сюжетів з життя пастухів.
ПАТЕРИК – назва збірок та оповідей, в яких розповідається про окремі епізоди, чудеса з життя духовної особи (на відміну від житія, де описано все життя християнського подвижника). П. мають переважно агіографічний зміст й аскетичний характер.

ПАТРИСТИКА – 1. теологічна дисциплін, яка інтерпретує та досліджує твори Отців Церкви. 2. сукупність творів отців церкви (ІІ-VІІІ ст.)
ПАТРОЛОГІЯ – наука, яка вивчає давню християнську літературу в історико-культурному плані, зокрема, творчість християнських письменників.
ПЕТРАРКІЗМ – у добу Відродження літературно-стильова течія, що об’єднує твори, в яких самобутньо наслідуються образи, мотиви, форми поезії Ф.Петрарки. Для П. притаманні ідеалізація коханої жінки, змалювання платонічних почуттів, невіддільних від страждання, глибокий психологізм у розкритті душевного світу особистості.
ПІКАРЕСНИЙ РОМАН – художній твір, в якому розповідається про авантюрні пригоди героя – слуги-пікаро. Він часто змінює своїх господарів, вживає сороміцькі слова, просторіччя. П.р. був популярним в Іспанії у ХVІ ст.
ПСАЛМИ – 150 пісень релігійного змісту, які під назвою Псалтир увійшли до Старого Завіту, мають морально-повчальний характер. Їх автором є юдейський цар Давид (ХІ-Х ст. до Р.Хр.).
РЕВЕРДІ – жанр старофрацузької французької поезії, в якому оспівується краса весни та зміни, пов’язані з її приходом.
РОМАНСЕРО – збірка іспанських романсів (ХVІ ст.).
РОМАНСЬКИЙ СТИЛЬ – стиль у західноєвропейському мистецтві Х-ХІІІ ст., який характеризується синтезом античних, візантійських, меровінзьких елементів. Риси Р.с. проявилися й в художній літературі.
РОНДЕЛЬ або РОНДЕТ – у давньофранцузькій поезії (до                ХІІІ ст.) віршова форма, яка складається з тринадцяти рядків з обов’язковими повторенням двох наскрізних окситонних та парокситонних рим. 
РОНСАРОВА СТРОФА – віршова форма, створена франц.   поетом П.де Ронсаром (ХVІ ст.), шестивірш з римуванням аавсвс.
РУНДЕЛЬ – різновид вірша в давньоанглійській поезії, відповідник французького ронделя.
САГА – самобутні та перекладні прозові твори, родові історії, які виникли в Ісландії у ХІ-ХІІ ст.Спочатку мали усний характер, але пізніше набули писемної форми. С. – проміжний жанр між героїчним епосом, хронікою й лицарським романом. 
СЕПТУАГІНТА – переклад Святого Письма грецькою мовою, здійснений 72 єрусалимськими перекладачами впродовж 72 днів на о. Фарос (Александрія).
СЕРЕНА – середньовічна провансальська пісня про кохання, яку виконували ввечері у супроводі гри на гітарі або лютні. Кожна строфа завершувалася словом «вечір». С. – прототип серенади.
СИРВЕНТА – середньовічна провансальська пісня полемічного характеру на суспільно-політичну або воєнно-історичну тему. Найвідомішим її творцем був Бертран де Борн.
СКАЛЬД – поет, співець у скандинавських народів (ІХ-ХІІІст.). Скальд оспівував військові походи, подвиги норманських князів, вождів (конунгів), а також святих. 

СКОН – у середньовічній Англії придворний поет, менестрель.
СКРИПТОРІЇ – середньовічні майстерні при монастирях (VІ-ХІІ ст.), в яких переписували книги.
СОТІ – різновид середньовічної національної драми у Франції ХІУ-ХV ст., яка розвинулася з традицій народного карнавалу(свято дурнів). С. мала сатирично-суспільну спрямованість, у ній викривалися різні людські пороки, потворні явища дійсності, висміювалося вище духівництво та влада.
СХОЛАСТИКА – 1. У Середні віки релігійно-ідеалістична філософія, яка спрямована на певну схематизацію духовного світу людини, характеризувалася культом церковних догм, сліпим заучуванням тексту Бібілії; 2. формальні знання, які відірвані від життя й практики, безплідні міркування, розумування.
ТАГЕЛІД – букв. «пісня дня», середньовічна німецька пісня (ХІІ ст.), яку виконували міннезінгери. Серед основних тем Т. – зустріч та розлука коханих, прихід весни.
ТВАРИННИЙ ЕПОС – 1. у середньовічній європейській літературі самобутній епічний жанр, переважно усний, персонажами якого головно є звірі; 2. художні твори, казки, де дійовими особами є звірі. 
ТЕНСОНА або ТЕНЦОНА – жанр середньовічної провансальської поезії, диспут між трубудурами на певну тему(поетичне мистецтво, кохання, лицарський обов’язок).
ТРУБАДУР – середньовічний провансальський поет (ХІ-ХІІІст.) Автор й виконавець власних пісень(канцон, сирвент, пасторел, тенсон). Інколи їхні пісні виконували менестрелі або жонглери.
ТРУВЕР – середньовічний поет на півночі Франції (ХІІ-ХІІІ ст.), який створював пісні мовою регіону т.зв. «д’ойль». Творчість Т. розвивалася передусім при дворах правителів, відрізнялася від провансальської поезії певною розсудливістю, раціоналізмом.
УТОПІЯ – художній твір, в якому розповідається про ідеальний суспільний лад. Назва походить від назви твору Т. Мора «Золота книга, настільки ж корисна, як і забавна про найкращий устрій держави та про новий острів Утопія» (1516). Нині У. також розглядають як жанр наукової фантастики.
ФАБЛЬО або ФАБЛІО – жанр старофранцузької міської літератури (ХІІ-ХІУст.), невеликі віршовані оповідання сатиричного або комічного змісту на соціально-побутову тематику. 
ФАРС – різновид середньовічної національної драми, передусім у Франції, невелика дошкульна комедія на злобу дня. Типологічно Ф. своїм реалізмом близький шванку, фабльо, іншим національним інтермедіям. 
ФАЦЕЦІЯ – коротке комічне оповідання, близьке до анекдоту, яке було популярним в добу Відродження. Ф. характеризується влучними й дошкульними дотепами, сороміцькою лексикою, від-вертим натуралізмом. Серед його персонажів – пройдисвіти, скнари, зрадливі жінки, дурні.
ФІЛІД – у середньовічній Ірландії придворні вчені, охоронці традицій, саг й водночас оповідачі, автори героїчних й міфологічних сакральних творів. 
ФРАШКА – у польській літературі різновид епіграми, невеличкий поетичний твір жартівливого або сатиричного змісту. Жанрово Ф. утвердив в добу Ренесансу Я. Кохановський (зб. «Фрашки», 1584).
ХРИСТОЦЕНТРИЗМ – у середньовічній релігійній літературі визначальна риса творів отців церкви, християнських письменників, в яких возвеличуються містерії Ісуса Христа та апостолів. 

ХРОНІКА – різновид історичного твору, в якому зображено події, очевидцем яких був автор. Як жанр Х. сформувався в Середньовіччі. Від літопису Х. відрізняється передусім способом фіксації подій – у часовій послідовності за періодами правління того чи іншого можновладця, в літописах – за роками. Літопис є більш поліфунціональним, багатоаспектним твором, ніж Х.
ХУГЛЯРИ або ХУГЛАРИ – мандрівні співці, актори в середньовічній Іспанії.
ШВАНК – жанр середньовічної німецької літератури, коротке оповідання комічного, анекдотичного характеру з парадоксальним «пуантом», яке інколи мало віршовану форму. Найчастіше в основі сюжету Ш. кумедний випадок.
ШЕКСПІРІВСЬКИЙ СОНЕТ – віршова форма з чіткою структурою: три катрени й один дистих, запроваджена В.Шекспіром. Ш.с. побудований за принципом «теза –антитеза – висновок».
ШКІЛЬНА ДРАМА – різновид театрального мистецтва й водночас драматичний релігійний жанр, який виник в Західній Європі в ХV ст. Ш.к. мала сприяти вивченню латини в церковних та світських школах як мови науки й культури. Вона мала чітку структуру: пролог, розвиток дії (3-5 актів), епілог. Найчастіше у ній виступали біблійні й міфологічні персонажі.
ШПІЛЬМАН – у середньовічній Німеччині мандрівний поет, актор й музика.
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